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SZANOWNY KLIENCIE,

Dziękujemy za zaufanie i wybór marki Kernau.

Wychodząc naprzeciw Twoim oczekiwaniom, nasze sprzęty produkujemy w wyspecjalizowanych fabrykach 
z wykorzystaniem najnowszych technologii oraz testujemy pod względem jakości. Aby wybrany przez 
Ciebie produkt służył Ci jak najdłużej, zapoznaj się ze wskazówkami dotyczącymi obsługi, czyszczenia 
i konserwacji, które znajdziesz poniżej. W niniejszej instrukcji chcemy Ci przedstawić wszystkie możliwości 
zakupionego produktu, a także przekazać kwestie związane z bezpieczeństwem, instalacją, optymalnymi 
ustawieniami i oszczędnym użytkowaniem. Znajdziesz tutaj cenne porady, jak najefektywniej korzystać 
z urządzenia zgodnie ze swoimi aktualnymi potrzebami.

Zakupiony przez Ciebie produkt został wyprodukowany w nowoczesnej i dbającej o ekologię fabryce.

Przez rozpoczęciem użytkowania sprzętu radzimy szczegółowo zapoznać się z niniejszą instrukcją 
i zachować ją na przyszłość tak, aby funkcje zakupionego przez Ciebie urządzenia przez długi czas pozostały 
w takim stanie, jak pierwszego dnia po zakupie.

UWAGA
Niniejsza instrukcja obsługi ma zastosowania do wielu modeli produktu. Twoje urządzenie 
może nie być wyposażone w niektóre funkcje wyszczególnione w instrukcji.

Obrazy produktu mają charakter schematyczny.
Elementy oznaczone jako (*) są opcjonalne.

Ikona Podpis Opis

Informacje uzupełniające

Ostrzeżenie Ryzyko poważnych obrażeń 
ciała lub śmierci

Symbole 
niebezpieczeństwa: 

Symbole te wskazują na 
możliwe zagrożenia.
Należy przeczytać 
dokładnie uwagi 

dotyczące potencjalnych 
zagrożeń i ściśle ich 

przestrzegać.

Ryzyko porażenia prądem Niebezpieczne napięcie

Pożar Ryzyko pożaru / materiały 
łatwopalne

Uwaga Ryzyko powstania obrażeń 
ciała lub szkody majątkowej

Ważne/Uwaga
Informacje dotyczące 

prawidłowego działania
systemu

Przed użyciem urządzenia należy przeczytać instrukcję 
obsługi!

Uwaga: gorące powierzchnie!

Nadaje się do stosowania z żywnością.

Prąd przemienny
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ROZDZIAŁ 1. ELEMENTY W ZESTAWIE

Elementy w zestawie 

1x Frytownica powietrzna
1x szuflada
1x wieszak
1 x instrukcja obsługi

Sprawdzić dostarczone elementy pod kątem kompletności, a poszczególne komponenty pod kątem uszkodzeń 
transportowych. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzeń nie należy używać urządzenia, lecz 
skontaktować się z naszym działem obsługi klienta. Usunąć z urządzenia ewentualne folie, naklejki lub 
zabezpieczenia transportowe. Nigdy nie usuwać tabliczki znamionowej oraz ewentualnych etykiet ostrzeżeń.
Informacje o instrukcji obsługi Przed pierwszym użyciem urządzenia prosimy o uważne zapozna-
nie się z niniejszą instrukcją obsługi i zachowanie jej na przyszłość oraz dla innych użytkowników. 
Stanowią integralną część urządzenia. Producent i importer nie ponoszą żadnej odpowiedzialności 
w przypadku nieprzestrzegania informacji zawartych w niniejszej instrukcji obsługi.

ROZDZIAŁ 2. HASŁA OSTRZEGAWCZE

Hasła ostrzegawcze wskazują na zagrożenia w przypadku nieprzestrzegania powiązanych wskazówek.

ZAGROŻENIE
Wysokie ryzyko, prowadzi do poważnych obrażeń lub śmierci

OSTRZEŻENIE
Średnie ryzyko, może spowodować poważne obrażenia lub śmierć

UWAGA 
Może spowodować ryzyko uszkodzenia materiału

ROZDZIAŁ 3. PRZEZNACZENIE

•	 Urządzenie przeznaczone jest do grillowania, pieczenia, rozmrażania, podgrzewania i suszenia 
żywności. 

•	 Urządzenie działa wyłącznie na gorące powietrze. Nie wlewaj do urządzenia oleju ani tłuszczu, 
jak w przypadku konwencjonalnej frytkownicy! 

•	 Urządzenie nie nadaje się do przygotowywania dań płynnych typu zupy, sosy czy gulasze! 
•	 Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku osobistego i nie jest przeznaczone do 

zastosowań komercyjnych lub domowych, np. w hotelach, biurach, kuchniach personelu lub 
podobnych miejscach.

•	 Używaj urządzenia wyłącznie do określonego celu i zgodnie z opisem w instrukcji obsługi. 
Każde inne użycie jest uważane za niewłaściwe. 

•	 Gwarancja nie obejmuje usterek spowodowanych niewłaściwą obsługą, uszkodzeniami lub 
próbami naprawy. To samo dotyczy normalnego zużycia.
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OSTRZEŻENIE
Należy zapoznać się ze wszystkimi uwagami dotyczącymi bezpieczeństwa, instrukcjami, 
ilustracjami i danymi technicznymi dostarczonymi z tym urządzeniem. Nieprzestrzeganie 
uwag i instrukcji dotyczących bezpieczeństwa może spowodować porażenie prądem, pożar 
lub obrażenia ciała.

•	 To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz przez osoby 
o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub nieposiadające 
doświadczenia i/lub wiedzy, jeżeli pozostają pod nadzorem lub zostały poinstruowane, 
jak bezpiecznie korzystać z urządzenia i zrozumiały niebezpieczeństw wynikających 
z nieprzestrzegania odpowiednich środków ostrożności.

•	 Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.
•	 Czyszczenie i konserwacja użytkownika nie mogą być przeprowadzane przez dzieci, chyba że 

mają więcej niż 8 lat i są nadzorowane.
•	 Dzieci poniżej 8 roku życia i zwierzęta muszą się trzymać z dala od urządzenia i kabla 

połączeniowego.

UWAGA: GORĄCE POWIERZCHNIE! 
Urządzenie i akcesoria bardzo się nagrzewają używać. 
Nie dotykać rozgrzanych części podczas lub po użyciu urządzenia! Dotykać uchwytów i panelu 
sterowania tylko podczas pracy urządzenia lub bezpośrednio po jego wyłączeniu. Poczekać, 
aż urządzenie całkowicie ostygnie przed transportem, czyszczeniem lub przechowywaniem. 
Podczas obsługi gorących akcesoriów należy używać rękawic kuchennych.

•	 Nigdy nie wolno zanurzać urządzenia i kabla połączeniowego w wodzie wodą lub innymi 
płynami i upewnić się, że nie mogą wpaść do wody ani nie zostaną zamoczone. Istnieje 
niebezpieczeństwo porażenia prądem!

•	 Nie wolno wlewać żadnych płynów (np. oleju lub wody) bezpośrednio do urządzenia lub 
szuflad lub umieszczać w urządzeniu naczyń wypełnionych płynem. Działa ono wyłącznie 
z gorącym powietrzem.

•	 Urządzenie musi być zawsze odłączone od sieci zasilania, gdy pozostawia się je bez nadzoru 
oraz przed transportem lub czyszczeniem urządzenia.

•	 Nie wolno dokonywać żadnych modyfikacji urządzenia. Także nie wolno samodzielnie 
wymieniać kabla połączeniowego. Jeśli urządzenie, przewód przyłączeniowy lub akcesoria 
urządzenia są uszkodzone, w celu uniknięcia zagrożeń należy je naprawić lub wymienić u 
producenta, w dziale obsługi klienta lub w specjalistycznym warsztacie.

•	 Urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi z zewnętrznym regulatorem czasowym (timerem) 
lub oddzielnym systemem zdalnego sterowania.

•	 Należy postępować zgodnie z instrukcjami w rozdziale „Czyszczenie i przechowywanie”!

NIEBEZPIECZEŃSTWO — ZAGROŻENIE PORAŻENIEM PRĄDEM

•	 Używać i przechowywać urządzenie wyłącznie w pomieszczeniach zamkniętych.
•	 Nie używać i nie przechowywać urządzenia w pomieszczeniach o dużej wilgotności.
•	 Jeśli urządzenie wpadnie do wody, gdy jest podłączone do zasilanie sieciowe, natychmiast 

wyciągnąć wtyczkę z gniazdka. Dopiero po tym należy wyciągnąć urządzenie z wody. Nigdy 
nie próbować wyciągać go z wody, gdy jest podłączone do zasilania sieciowego! Przed 
ponownym użyciem należy zlecić sprawdzenie przez producenta, dział obsługi klienta lub 
autoryzowanego dystrybutora w celu uniknięcia ewentualnych zagrożeń.

•	 Nigdy nie wolno dotykać urządzenia i kabla łączącego mokrymi rękami, gdy urządzenie jest 
podłączone do zasilania sieciowego.

ROZDZIAŁ 4. INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA



6

OSTRZEŻENIE — NIEBEZPIECZEŃSTWO POŻARU

•	 Nie wolno używać urządzenia w pobliżu substancji łatwopalnych. Nie umieszczać na lub 
w urządzeniu żadnych materiałów łatwopalnych (np. tektury, papieru, plastiku)..

•	 Nie zakrywać urządzenia podczas pracy i zostawić otwory wentylacyjne odsłonięte, aby 
zapobiec zapaleniu się.

•	 W przypadku pożaru: Nie gasić wodą! Zdusić płomienie ognioodpornym kocem lub odpowiednią 
gaśnicą.

OSTRZEŻENIE — NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ

•	 Materiały opakowaniowe należy przechowywać z dala od dzieci i zwierząt. Istnieje 
niebezpieczeństwo uduszenia.

•	 Upewnij się, że kabel połączeniowy jest zawsze poza zasięgiem małych dzieci i zwierząt. 
Istnieje niebezpieczeństwo uduszenia.

•	 Gorąca para może wydobywać się z urządzenia podczas pracy i przy wysuniętych szufladach. 
Dlatego głowę i ręce należy trzymać z dala od strefy zagrożenia. Istnieje niebezpieczeństwo 
poparzenia gorącym powietrzem, gorącą parą lub kondensatem.

•	 Urządzenia nie wolno przenosić podczas pracy. Istnieje niebezpieczeństwo poparzenia.

UWAGA-RYZYKO USZKODZENIA MATERIAŁU I MIENIA

•	 Upewnić się, że wydobywająca się para nie wydostaje się w bezpośredni kontakt z urządzeniami 
elektrycznymi i sprzętem zawierającym elementy elektryczne.

•	 Jeśli podczas pracy wystąpi usterka, wyciągnąćwtyczkę z gniazdka. Zawsze najpierw wyłączać 
urządzenie przed wyjęciem wtyczki z gniazdka.

•	 Odłączać urządzenie od zasilania sieciowego przed burzą lub w przypadku przerwy w dostawie 
prądu.

•	 Zawsze należy ciągnąć za wtyczkę sieciową, a nigdy za kabel sieciowy podczas odłączania 
urządzenia od zasilania sieciowego.

•	 Nie ciągnąć ani nie przenosić urządzenia trzymając za kabel połączeniowy.
•	 Chronić urządzenie przed innymi źródłami ciepła, otwartym ogniem, uporczywą wilgocią, 

bezpośrednim światłem słonecznym lub uderzeniami.
•	 Przechowywać urządzenie w suchym miejscu w temperaturze od 0 do 40°C.
•	 Nigdy nie umieszczać jakichkolwiek przedmiotów na urządzeniu ani kablu połączeniowym.
•	 Używać tylko oryginalnych akcesoriów producenta, aby zagwarantować brak zakłóceń, które 

mogą uniemożliwić pracę urządzenia i uniknąć ewentualnych uszkodzeń.
•	 Nie używać metalowych przyborów kuchennych ani innych ostrych krawędzi przedmioty, aby 

obrócić i wyjąć jedzenie. Mogą one uszkodzić powłokę szuflad i półek.
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ROZDZIAŁ 5. ZAPOZNANIE Z FRYTKOWNICĄ BEZTŁUSZCZOWĄ

Nasza frytownica wykorzystuje technologię szybkiego obiegu powietrza w zakresie 360°, aby gotować 
z niewielką ilością oleju lub bez oleju, zapewniając szybkie, chrupiące i pyszne jedzenie. Dzięki przyjaznym 
dla użytkownika przyciskom sterowania i intuicyjnej, bezpiecznej konstrukcji, może stać się gwiazdą Twojej 
kuchni.

SCHEMAT

  9 

GETTING TO KNOW YOUR AIR FERYER 
Your Air Fryer uses rapid 360° air circulation technology to cook with 
little to no oil, for quick,crispy, delicious food. With 
user-friendly,one-touch controls and an intuitive, safe design,the Air 
Fryer is the star of your kitchen. 
 

Diagram 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

1.Control panel        2. Handle       3. rack 
4.drawer              5.Air outlet 

 
Control panel   

 
 
 
 
 
 
 
 
 

①

 
 

② 

③ 

④ 

⑤ 

1.	 Panel sterowniczy 
2.	 Uchwyt 
3.	 Wieszak

4.	 Szuflada 
5.	 Wylot powietrza

PANEL STEROWNICZY

  1  

 
 
 
 
  

1.Panel sterowniczy        2. Uchwyt       3. Wieszak 
4. Szuflada              5. Wylot powietrza 

 
Panel sterowniczy   

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

Ikona Zasilnie/Start/Pauza. Pozwala na: 

włączenie zasilania-start-pauzę, długie wciśnięcie 

przez 2 sekundy powoduje wyłączenie 

urządzenia.   

 Ikona -, Ikona + 

 Ikona regulacji temperatury  

 Ikona regulacji czasu  

 Ikona menu  

② ④ 

1
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Ikona Zasilnie/Start/Pauza. Pozwala na: włączenie zasilania-start-pauzę, długie 
wciśnięcie przez 2 sekundy powoduje wyłączenie urządzenia.

Ikona -, Ikona +

Ikona regulacji temperatury

Ikona regulacji czasu

Ikona menu

Ekran wyświetlacza cyfrowego Wyświetla czas i temperature.

Lampka wskaźnika temperatury/czasu. 

ROZDZIAŁ 6. PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM

1.	 Wytrzeć urządzenie z zewnątrz czystą, wilgotną ściereczką. Wyczyścić szufladę i stojak 
detergentem i ciepłą wodą lub w zmywarce.

2.	 Urządzenie powinno być używane po raz pierwszy bez jedzenia, ponieważ może wydzielać 
dym lub zapach z powodu resztek powłoki. W tym celu postępować zgodnie z instrukcjami 
zawartymi w rozdziałach „Konfiguracja i podłączenie” oraz „Użytkowanie”. Pozwolić urządzeniu 
nagrzewać się na najwyższym ustawieniu temperatury przez ok. 5 minut bez jedzenia.

3.	 Następnie wyczyścić go ponownie.

Turbo wstępne  Rozmrażanie    Frytki         Kurczak         Stek          Skrzydełka         Ryba           Pieczywo         Pizza   Suszone owoce
podgrzewanie
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ROZDZIAŁ 7. FUNKCJE

Poniższa tabela zawiera przegląd różnych Programów

Opis programu

Funkcja Temperatura 
domyślna

Zakres 
regulacji

Czas 
domyślny

Zakres 
regulacji

Turbo wstępne 
podgrzewanie 200℃ 50-200℃ 18min 1-60min

Rozmrażanie 60℃ 50-200℃ 40min 1-120min

Frytki 200℃ 50-200℃ 20min 1-60min

Kurczak 200℃ 50-200℃ 25min 1-60min

Stek 200℃ 50-200℃ 20min 1-60min

Skrzydełka 200℃ 50-200℃ 25min 1-60min

Ryba 190℃ 50-200℃ 20min 1-60min

Pieczywo 160℃ 50-200℃ 10min 1-60min

Pizza 190℃ 50-200℃ 25min 1-60min

Suszone owoce 60℃ 40-90℃ 360min 1-480min

UWAGA: 
Podczas korzystania z frytownicy można dostosować temperaturę lub czas zgodnie z wymaganiami 
dla konkretnego dania.
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REGULACJA TEMPERATURY I CZASU GOTOWANIA

Po wybraniu program należy wcisnąć “CZAS”         ” lub “TEMP        ” Następnie wciskać przyciski “+ / 
-” dla zmiany nastaw domyślnych.
(Uwaga: Należy najpierw wcisnąć przycisk          lub         aby wejść w nastawy „CZAS/TEMPERATURA”).

Nastawa czasu: Należy wcisnąć przycisk “CZAS”        co spowoduje zapalenie się lampki wskaźnika        . 
Następnie należy wcisnąć jeden raz przycisk „+ / -” , spowoduje to regulację nastawy czasu, zwiększając 
ją lub zmniejszając o 1 minutę. 
Wciśnięcie i przytrzymanie przycisku „+ -” przez więcej niż 2 sekundy spowoduje zwiększenie przyrostu 
regulacji do przedziałów 5 minutowych dla zakresu do 60 minut, oraz zwiększenie przyrostu do przedziału 
30 minut dla zakresów regulacji czasu powyżej 60 minut. 
(Uwaga: Regulacji czasu można dokonywać w trakcie procesu 
gotowania). 
 
Nastawa temperatury: Należy wcisnąć przycisk “TEMP          ”co spowoduje zapalenie się lampki 
wskaźnika             . Nastęnie należy wcisnąć jeden raz przycisk „+ / -”, co spowoduje jednorazową regulację 
temperatury z przyrostem o 5ºC. 
Przytrzymanie wciśniętego przycisku przez dłużej niż 2 sekundy spowoduje przejście do szybkiej nastawy 
z przyrostem co 5ºC. 
(Uwaga: Jeżeli po wciśnięciu przycisku „CZAS/TEMP” nie nastąpi w ciągu 10 sekund żadna operacja, to 
wciśnięcie przycisku „+ -” po tym czasie nie zadziała).

Wskaźnik statusu 

Ikona      : Gdy lampka jest zapalona, to wskazuje ona że urządzenie dokonuje regulacji czasu.
Ikona      : Gdy lampka jest zapalona, to wskazuje ona, że urządzenie dokonuje regulacji temperatury.
A kiedy program jest uruchomiony, powyżej dwa światła włączają się naprzemiennie. 

- Stan czuwania: System przechodzi w tryb czuwania bez naciskania żadnego przycisku.
- Stan włączenia: Nacisnąć przycisk zasilania, aby włączyć zasilanie urządzenia.
- Stan działania: Wybrać menu i nacisnąć przycisk zasilania, aby rozpocząć operację.

ROZDZIAŁ 8. PORADY

•	 Zasadniczo do przygotowania jedzenia nie potrzeba oleju lub wystarczy niewielka jego ilość 
(2 do 3 łyżeczek).

•	 Krążące powietrze może porywać bardzo lekkie kawałki jedzenia. W razie potrzeby zalecamy 
spojenie ich wykałaczkami lub podobnym, tego typu przedmiotem.

•	 Czas gotowania zależy od wielkości i ilości żywności oraz od temperatury. Jednak ogólnie 
czas gotowania jest krótszy niż w konwencjonalnym piekarniku. Należy zacząć od krótszego 
czasu gotowania i stopniowo go wydłużać, jeśli to konieczne.

•	 Od czasu do czasu mieszać jedzenie lub obracać je plastikowymi lub drewnianymi szczypcami, 
aby uzyskać równomierny efekt obróbki cieplnej.

•	 Należy sprawdzać stan żywności w międzyczasie i jeśli jest ugotowana, wyłączyć urządzenie, 
nawet jeśli program jeszcze się nie zakończył.
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UWAGI!

•	 Każdorazowo przed uruchomieniem należy sprawdzić urządzenie i przewód przyłączeniowy 
pod kątem uszkodzeń. Używać urządzenia tylko wtedy, gdy jest nieuszkodzone i sprawne.

•	 Nie wolno umieszczać urządzenia na miękkiej powierzchni. Otwory wentylacyjne na spodzie 
urządzenia nie mogą być zasłonięte.

•	 Upewnić się, że ze wszystkich stron jest wystarczająca ilość wolnej przestrzeni. Nie umieszczać 
urządzenia pod szafkami kuchennymi lub podobnymi szafkami. Unosząca się para może je 
uszkodzić!

•	 Podłączać urządzenie tylko do gniazdka, które jest prawidłowo zainstalowane i odpowiada 
danym technicznym urządzenia. Gniazdko wtykowe musi być również łatwo dostępne po 
podłączeniu, aby można było szybko odłączyć urządzenie od sieci.

•	 Nie używać żadnych przedłużaczy.
•	 Nie podłączać urządzenia razem z innymi odbiornikami (o dużej mocy) do rozgałęźnika, aby 

uniknąć przeciążenia i ewentualnego zwarcia (pożaru).
•	 Upewnić się, że kabel połączeniowy nie stwarza zagrożenia potknięcia o niego. Nie może 

zwisać z powierzchni, na której stoi urządzenie, aby uniemożliwić ściągnięcie urządzenia.
•	 Należy upewnić się, że przewód przyłączeniowy nie jest zgnieciony, zagięty lub ułożony na 

ostrych krawędziach oraz nie styka się z gorącymi powierzchniami (np. urządzenia).

1.	 Umieścić urządzenie na szafce kuchennej lub innej suchej, czystej, płaskiej i odpornej na 
ciepło powierzchni roboczej. Upewnić się, że ze wszystkich stron jest wystarczająco dużo 
wolnej przestrzeni (co najmniej 20 cm po bokach i 50 cm powyżej).

2.	 Całkowicie rozwinąć kabel przyłączeniowy i podłączyć wtyczkę sieciową do gniazdka.

ROZDZIAŁ 9. NASTAWY I PODŁĄCZENIE

ROZDZIAŁ 10. ZASTOSOWANIE

Zasadniczo można używać tego urządzenia do przygotowywania wszystkich potraw, które można również 
przygotować w konwencjonalnym piekarniku z termoobiegiem. Aby uzyskać dobre wyniki, należy 
przeczytać rozdział „Wskazówki”.

UWAGI!

•	 Przed użyciem urządzenia należy upewnić się, że urządzenie oraz zewnętrzne powierzchnie 
szuflady są czyste i suche.

•	 Nie używać urządzenia dłużej niż 4 godziny bez przerwy. 
•	 Nie pozostawiać włączonego urządzenia, gdy jest puste (poza „wypaleniem” przed pierwszym 

użyciem).
•	 Nie wkładać do urządzenia żywności, która jest jeszcze owinięta folią spożywczą lub 

plastikowymi torebkami.
•	 Upewnić się, że żywność nie ma kontaktu z elementami grzejnymi.
•	 Nie przepełniać szuflady, aby gorące powietrze mogło swobodnie krążyć w komorze pieczenia. 

Napełnić ją nie więcej niż w 1/3.
•	 Upewnić się, że żywność zawierająca oleje i tłuszcze nie jest przegrzana. Mogłaby się ona 

zapalić.
•	 Po użyciu zawsze należy kłaść gorące szuflady na żaroodpornej powierzchni.

UWAGA: 
Wstępne nagrzewanie urządzenia nie jest konieczne
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1.	 Przygotować jedzenie do gotowania. 
2.	 Podłącz przewód zasilający do gniazdka. Sygnał dźwiękowy BEEP oznacza, że urządzenie Air 

Frye jest zasilane. Po świeceniu przez 1 sekundę cały wyświetlacz przejdzie w stan gotowości. 
W stanie gotowości lampka przycisku „Zasilanie/Start-Stop”          będzie migać.

UWAGA: 
W tym czasie pracuje tylko przycisk            „Zasilanie/StartStop” .

3.	 Wcisnąć przycisk “Zasilanie/Start-Stop”         aby wejść w status rozpoczęcia nastaw. Domyślnie 
pierwszy przycisk menu będzie migał a pozostałe przyciski zaświecą się. Następnie należy 
wcisnąć przycisk “Menu selection (Wybór menu)” aby spowodować zaświecenie drugiej 
lampki menu, w ten sposób można przejść kolejne pozycje dla wybrania odpowiedniej pozycji 
menu. . “ 
Po wybraniu odpowiedniej funkcji menu należy wcisnąć przycisk “CZAS       ” lub “TEMP
         ” w celu dokonania regulacji czasu lub temperatury, w razie potrzeby. 
Po zakończeniu procesu nastawy, wcisnąć przycisk 
“Zasilanie/Start-Stop          ” aby rozpocząć proces gotowania.

UWAGA 1: 
Podczas działania menu po wyciągnięciu szuflady, grzałka, silnik przestaje działać, ekran LED 
i ikona menu znikają. Odliczanie zatrzymuje się, a pozostały czas pracy można kontynuować 
po zamknięciu szuflady (UWAGA: Po wyciągnięciu szuflady skuteczne jest włożenie jej 
z powrotem do frytownicy w ciągu 10 minut, po 10 minutach należy zresetować program).

UWAGA 2: 
Podczas pracy można nacisnąć przycisk „Zasilanie/Start-Stop         ” , aby zatrzymać działanie 
(grzałka nie działa, silnik pracuje jeszcze przez 60 sekund). Po zawieszeniu można zastąpić 
menu innym. Jeśli żadna operacja nie zostanie wybrana przez jedną minutę, urządzenie 
powróci do stanu pracy.

4.	 Po upływie czasu gotowania, grzałka przestanie się nagrzewać, na ekranie LED pojawi 
się migający komunikat „OFF” i zabrzmi 5 krótkich sygnałów dźwiękowych „BEEP” dla 
przypomnienia. Silnik będzie działał jeszcze przez 30 sekund. Po 30 sekundach zostanie 
wyemitowany krótki dźwięk „BEEP”, dla przypomnienia, a następnie urządzenie przejdzie 
do stanu gotowości.

5.	 Wysunąc szufladę i połóżyć ją na żaroodpornej powierzchni. 

Nie stawiać jej na urządzeniu!

6.	 Wyłaczyć urządzenie przy pomocy przycisku “Zasilanie/Start-Stop          ” i wyciągnąć wtyczkę 
przewodu zasilającego z gniazdka.

7.	 Wyjąć potrawę z szuflady. .
8.	 Odczekać, aż szuflada i stojak ostygną. Następnie wyczyścić je (patrz rozdział „Czyszczenie 

i przechowywanie”.).
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ROZDZIAŁ 11. CZYSZCZENIE I PRZECHOWYWANIE

Do czyszczenia urządzenia nie używać żadnych ostrych lub ściernych środków czyszczących ani gąbek 
czyszczących. Mogą one uszkodzić powierzchnie.

1.	 Wyczyścić szufladę i stojak detergentem i ciepłą wodą lub w zmywarce. Aby jak najdłużej 
zachować jakość części, najlepiej jest myć je ręcznie. W przypadku uporczywych zabrudzeń 
należy wcześniej namoczyć w ciepłej wodzie z detergentem.

2.	 W razie potrzeby wytrzeć urządzenie z zewnątrz oraz komoryi elementy grzejne czystą, suchą 
ściereczką.

3.	 Pozostawić wszystkie części do całkowitego wyschnięcia lub wysuszyć je.
4.	 Przechowywac urządzenie w czystym, suchym miejscu, niedostępnym dla dzieci i zwierząt, 

gdy nie jest używane przez dłuższy czas.

ROZDZIAŁ 12. USUWANIE USTEREK

Problem Przyczyna Rozwiązanie

Frytownica 
powietrzna 
nie działa

Urządzenie nie jest 
nieprawidłowo podłączone

Podłączyć do uziemionego 
gniazda naściennego

Szuflada nie jest 
prawidłowo zamknieta Zamknąć dobrze szufladę

Składniki smażone na
frytownicy nie są ugotowane

Za dużo składników 
w szufladzie

Umieszczać mniejsze partie 
we frytownicy; mniejsze 
partie smażą się szybciej 
i bardziej równomiernie

Nastawa temperatury jest 
zbyt niska Podnieść temperature

Składniki są przysmażone 
nierównomiernie

Duże partie składników i 
składniki, które leżą jeden na 

drugim, mogą gotować się 
nierównomiernie

Niektóre składniki należy 
wstrząsnąć w połowie 

gotowania

Składniki nie są świeże 
lub nie są odpowiednio 

przygotowane

Upewnić się, że używane są
świeże składniki i należy 

odpowiednio je przygotować
do smażenia (np. opłukać

ziemniaki ze skrobi)

Smażone przekąski nie są 
chrupiące po wyjęciu 

z frytownicy

Niektóre składniki są 
lepsze do smażenia na 

wolnym powietrzu

Delikatnie posmarować
przekąski odrobiną oleju lub 

użyć we frytkownicy 
gotowych, przygotowanych 

do pieczenia przekąsek

Podczas użytkowania 
wyczuwalny jest 

nieprzyjemny zapach

Urządzenie jest używane 
po raz pierwszy

Zapach powinien zniknąć po 
kilkukrotnym użyciu 

urządzenia
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Problem Przyczyna Rozwiązanie

White smoke comes out of 
appliance

Urządzenie jest używane 
po raz pierwszy

Pozwolić urządzeniu nagrzewać 
się na najwyższym ustawieniu 
temperatury przez ok. 5 minut 

bez jedzenia

Jedzenie w piekarniku 
jest tłuste

Dym jest normalny podczas 
smażenia tłustych potraw 

w piekarniku powietrznym

Nadal zawiera pozostałości 
tłuszczu z poprzedniego 

użytkowania

Upewnić się, że po każdym 
użyciu urządzenie zostało 
dokładnie wyczyszczone

Na ekranie wyświetlany 
jest komunikat E1/E2

Awaria czujnika / 
nieprawidłowe podłączenie

Wysłać do wyznaczonego 
centrum serwisowego w celu 

naprawy

Wentylator 
nie pracuje

Wentylator jest 
zablokowany/zatarty

Wysłać do wyznaczonego 
centrum serwisowego w celu 

naprawy

Uszkodzenie silnika lub 
innego element

Wysłać do wyznaczonego 
centrum serwisowego w celu 

naprawy

ROZDZIAŁ 13. UTYLIZACJA

Materiał opakowaniowy należy utylizować w sposób przyjazny dla środowiska, aby można 
go było poddać recyklingowi.

To urządzenie podlega dyrektywie europejskiej 2012/19/UE w sprawie zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Nie należy wyrzucać tego urządzenia razem ze 
zwykłymi odpadami domowymi, lecz w sposób przyjazny dla środowiska, za pośrednictwem 
oficjalnej firmy zajmującej się utylizacją odpadów.

ROZDZIAŁ 14. DANE TECHNICZNE

Napięcie 220-240V~

Częstotliwość 50-60Hz

Moc 1600W

Regulator czasowy 1-480 minut
(procedura dehydrcji/odwodnienia: 1-480 minut )

Zakres temperatur 40-200℃

Pojemność 8,0 L
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ROZDZIAŁ 15. USUWANIE ZUŻYTYCH URZĄDZEŃ

To urządzenie zostało zaprojektowane i wykonane z materiałów oraz komponentów wysokiej jakości, które 
nadają się do ponownego wykorzystania. 
Symbol przekreślonego kontenera na odpady umieszczony na wyrobie (Rys. A.) oznacza, że produkt podlega 
selektywnej zbiórce zgodnie z postanowieniami Dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2012/19/
UE. Jeżeli na wyrobie umieszczony jest symbol przekreślonego kontenera na odpady (Rys. B) oznacza, że 
produkt zawiera baterie, które podlegają selektywnej zbiórce z postanowieniami Dyrektywy Parlamentu 
Europejskiego i Rady 2006/66/WE. Takie oznakowanie informuje, że sprzęt elektryczny i elektroniczny 
oraz baterie (jeżeli występują) po okresie użytkowania, nie mogą być wyrzucone wraz z innymi odpadami 
pochodzącymi z gospodarstwa domowego. Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środowisko i zdrowie 
ludzi z uwagi na potencjalną zawartość niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz części składowych. 
Użytkownik jest zobowiązany do oddania zużytego sprzętu i baterii (jeżeli występują) prowadzącym punkty 
zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego oraz baterii (jeżeli występują). Prowadzący 
zbieranie takich odpadów, w tym zbierający zużyty sprzęt, prowadzący zakłady przetwarzania, dystrybutorzy 
(sklepy), prowadzący punkty selektywnego zbierania odpadów komunalnych (gminne jednostki) oraz inne 
jednostki określone ustawowo tworzą odpowiedni system umożliwiający oddanie tego sprzętu. 
Prawidłowa utylizacja zużytego sprzętu oraz baterii (jeżeli występują) przyczynia się do uniknięcia 
szkodliwych dla zdrowia i środowiska konsekwencji, wynikających z możliwości obecności w sprzęcie 
i bateriach składników niebezpiecznych oraz niewłaściwego składowania i przetwarzania takiego sprzętu 
i baterii. Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku, 
w tym recyklingu, zużytego sprzętu, na tym etapie kształtuje się postawy, które wpływają na zachowanie 
wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko naturalne. Gospodarstwa domowe są także jednym 
z większych użytkowników drobnego sprzętu i racjonalne gospodarowanie nim na tym etapie wpływa na 
odzyskiwanie surowców wtórnych. 
W przypadku niewłaściwej utylizacji tego produktu mogą zostać nałożone kary zgodnie z ustawodawstwem 
krajowym. Jeżeli urządzenie posiada zamek, należy go zdemontować dla bezpieczeństwa, wszystkich osób 
mogących mieć późniejszą styczność z urządzeniem. Niektóre lodówki i zamrażarki posiadają materiał 
izolacyjny oraz ciecz chłodniczą z CFC. Dlatego też należy zachować ostrożność, by nie zanieczyścić 
środowiska, gdy pozbywasz się swojej starej lodówki.
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Icon Caption Description

Supplementary information

Warning Risk of serious injury or death

Danger symbols: These 
symbols indicate possible 

dangers.
Read the associated safety 

notices carefully and follow 
them.

Risk of electric 
shock Dangerous voltage

Fire Risk of fire / flammable 
materials

Attention Risk of injury or material 
damage

Important/Note Information on correct operation 
of the system

Read the operating instructions before use!

Caution: hot surfaces!

Suitable for use with food

Alternating current

Thank you for choosing this product.

This User Manual contains important safety information and instructions on the operation and maintenance 
of your appliance. Please take the time to read this User Manual before using your appliance and keep this 
book for future reference.
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CHAPTER 1. ITEMS INCLUDED

Items included 

1x Air Fryer machine
1x drawer
1x rack
1 x instruction manual

CHAPTER 2. SIGNAL WORDS

Signal words indicate hazards if the associated notices are not followed.

DANGER
high risk, results in serious injury or death

WARNING
medium risk, may result in serious injury or death

NOTICE
may result in risk of damage to material

CHAPTER 3. INTENDED USE

•	 The device is intended to be used for grilling, baking, defrosting, warming up and dehydrating food. 
•	 The device operates exclusively with hot air. Do not pour any oil or fat into the device, as you 

would do with a conventional fryer! 
•	 The device is not suitable for preparing liquid dishes such as soups, sauces or stews! 
•	 The device is for personal use only and is not intended for commercial or domestic-like 

applications, e.g. in hotels,offices, staff kitchens or similar places.
•	 Use the device only for the specified purpose and as described in the operating instructions. 

Any other use is deemed to be improper. 
•	 The warranty does not cover faults caused by incorrect handling, damage or attempted repairs. 

The same applies to normal wear and tear.

Check the items supplied for completeness and the components for transport 
damage. If you find any damage, do not use the device but contact our customer 
service department.Remove any possible films, stickers or transport protection 
from the device. Never remove the rating plate and any possible warning

Information About the Operating Instructions
Before using the device for the first time, please read through these operating instructions carefully and keep 
them for future reference and other users. They form an integral part of the device. The manufacturer and 
importer do not accept any liability if the information in these operating instructions is not complied with.

CHAPTER 4. SAFETY NOTICES

WARNING
Note all safety notices, instructions, illustrations and technical data provided with this device. 
Failure to follow the safety notices and Instructions may result in electric shock, fire or injuries.

•	 This device may be used by children aged 8 and over andby people with reduced physical, 
sensory or mental abilities or a lack of experience and/or knowledge if they are supervised 
or have received instruction on how to use the device safely and have understood the dangers 
resulting from failure to comply with the relevant safety precautions.
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•	 Children must not play with the device.
•	 Cleaning and user maintenance must not be carried out out by children, unless they are older 

than 8 years of age and are supervised.
•	 Children younger than 8 years of age and animals must be kept away from the device and the 

connecting cable.

CAUTION: HOT SURFACES!
The device and accessories will become very hot during use. Do not come into contact with 
heated parts while or after using the device! Only ever touch the handles and control panel 
while the device is in operation or immediately after it has been switched off. Wait until the 
device has cooled down fully before it is transported, cleaned or stored away. Use oven gloves 
when handling the hot accessories.

•	 Never immerse the device and the connecting cable in water or other liquids and ensure that 
they cannot fall into water or become wet. There is a danger of electric shock!

•	 Do not pour any liquids (e.g. oil or water) directly into the device or the drawers or place a 
liquid-filled vessel into the device. It works exclusively with hotair.

•	 The device must always be disconnected from the mains power when it is left unattended and 
before transporting or cleaning the device.

•	 Do not make any modifications to the device. Also do not replace the connecting cable 
yourself. If the device, the connecting cable or the accessories of the device are damaged, they 
must be repaired or replaced by the manufacturer, customer service department or a specialist 
workshop in order to avoid any hazards.

•	 The device is not designed to be operated with an external timer or a separate remote control 
system.

•	 Follow the instructions in the “Cleaning and Storage”chapter!

DANGER-DANGER OF ELECTRIC SHOCK

•	 Use and store the device only in closed rooms.
•	 Do not use and store the device in rooms with high humidity.
•	 If the device falls into water while it is connected to themains power, pull the mains plug out 

of the plug socket immediately. Only after this should you retrieve the device from the water. 
Never attempt to pull it out of the water while it is connected to the mains power! Before using 
it again, have it checked by the manufacturer, customer service department or an authorized 
distributor in order to avoid possible hazards.

•	 Never touch the device and the connecting cable with wet hands when the device is connected 
to the mains power.

WARNING-DANGER OF FIRE

•	 Do not operate the device in the vicinity of combustible substances. Do not place any 
combustible materials (e.g. cardboard, paper, plastic) on or in the device.

•	 Do not cover the device during operation and keep the ventilation openings clear in order to 
prevent it from catching fire.

•	 In the event of a fire: Do not extinguish with water! Smother the flames with a fireproof blanket 
or a suitable fire extinguisher.

WARNING-DANGER OF INJURY

•	 Keep the packaging material away from children and animals. There is a danger of suffocation.
•	 Make sure that the connecting cable is always kept out ofthe reach of young children and 

animals. There is a danger of strangulation.
•	 Hot steam can escape from the device during operation and when the drawers are pulled out. 
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You should therefore keep your head and hands out of the danger zone. There is a danger of 
scalding from heat, hot steam or condensation.

•	 The device must not be moved during operation. There is a danger of burns.

NOTICE-RISK OF DAMAGE TO MATERIAL AND PROPERTY

•	 Make sure that the steam which emerges does not come into direct contact with electrical 
devices and equipment containing electrical components.

•	 If a fault occurs during operation, pull out the mains plug. Otherwise always switch off the 
device first before the mains plug is pulled out.

•	 Disconnect the device from the mains power before a thunderstorm or when there is a power cut.
•	 Always pull the mains plug and never the mains cable when disconnecting the device from 

the mains power.
•	 Do not pull or carry the device by the connecting cable.
•	 Protect the device from other heat sources, naked flames, persistent moisture, direct sunlight 

or impacts.
•	 Keep the device in a dry place at temperatures of between 0 and 40°C.
•	 Never place objects on the device or the connecting cable.
•	 Use only original accessories from the manufacturer in order to guarantee that there is no 

interference that may prevent the device from working and to avoid possible damage.
•	 Do not use metal kitchen utensils or other sharp-edged objects to turn and remove the food. 

They could damage the coating of the drawers and racks.

CHAPTER 5. GETTING TO KNOW YOUR AIR FREYER

Your Air Fryer uses rapid 360° air circulation technology to cook with little to no oil, for quick,crispy, 
delicious food. Withuser-friendly,one-touch controls and an intuitive, safe design,the Air 
Fryer is the star of your kitchen.

DIAGRAM
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GETTING TO KNOW YOUR AIR FERYER 
Your Air Fryer uses rapid 360° air circulation technology to cook with 
little to no oil, for quick,crispy, delicious food. With 
user-friendly,one-touch controls and an intuitive, safe design,the Air 
Fryer is the star of your kitchen. 
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1.Control panel        2. Handle       3. rack 
4.drawer              5.Air outlet 

 
Control panel   
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1.	 Control panel 
2.	 Handle 
3.	 Rack

4.	 Drawer 
5.	 Air outlet

1



22

CONTROL PANEL 

  1  

 
 
 
 
  

1.Panel sterowniczy        2. Uchwyt       3. Wieszak 
4. Szuflada              5. Wylot powietrza 

 
Panel sterowniczy   

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

Ikona Zasilnie/Start/Pauza. Pozwala na: 

włączenie zasilania-start-pauzę, długie wciśnięcie 

przez 2 sekundy powoduje wyłączenie 

urządzenia.   

 Ikona -, Ikona + 

 Ikona regulacji temperatury  

 Ikona regulacji czasu  

 Ikona menu  

② ④ 

Power/Start/Pause icon. Icon contents include: power-on-start-pause, long press 
2 seconds toshut down

Icon -, Icon +

Temperature Adjustment Icon

Time Adjustment Icon

Menu Icon

Digital display screen. Display Time and Temperature

Temperature/Time Indicator Light

CHAPTER 6. BEFORE INITIAL USE

1.	 Wipe down the outside of the device with a clean, damp cloth. Clean the drawer and rack with 
detergent and warm water or in the dishwasher.

2.	 The device should be used for the first time without any food in it as it may produce some 
smoke or odours due to coating residues. To do this, follow the instructions in the “Set-Up 
and Connection” and “Use” chapters. Allow the device to heat up on the highest temperature 
setting for approx. 5 minutes without any food in it.

3.	 Then clean it again.
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CHAPTER 7. FUNCTIONS

As a guide, the following table shows you an overview for various Program

Program conclusion

Function Default 
temperature

Adjustable 
range

Default
Time

Adjustable
time

Turbo pre-heat 200℃ 50-200℃ 18min 1-60min

Defrost 60℃ 50-200℃ 40min 1-120min

Fries 200℃ 50-200℃ 20min 1-60min

Chicken 200℃ 50-200℃ 25min 1-60min

Steak 200℃ 50-200℃ 20min 1-60min

Wings 200℃ 50-200℃ 25min 1-60min

Fish 190℃ 50-200℃ 20min 1-60min

Bread 160℃ 50-200℃ 10min 1-60min

Pizza 190℃ 50-200℃ 25min 1-60min

Dried fruit 60℃ 40-90℃ 360min 1-480min

NOTE:
You can adjust the temperature or time according to the actual cooking effect when using Air 
fryer.
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ADJUSTING THE TEMPERATURE AND COOKING TIME

After a programme has been chosen, press “TIME        ” or “TEMP       ”
Button first. Then press “+ / -” button to change the default setting.
((Note: You need to press the “TIME           ” or “TEMP           ” button first to enter “TIME/TEMP” setting. )

Time setting: Press the „TIME          „ button and the „         „ indicator lights up. Press the”+ / -” button 
once, the time adjustments will increase or decrease in 1 minute unit. 
Press and hold the „+ -” button for more than 2 seconds to adjust in 5 min increments if the time is within 
60 minutes, or in 30 min increments if the time is above 60 minutes. 
(Note:The time can be adjusted during the cooking process.)

 
Temperature setting: Press the “TEMP         ” button and the „           „ indicator lights up. Press the”+ / 
-” button once,the temperature adjustments are made in 5ºC increments.If you keep the temperature setting 
buttons pressed for more than 2 seconds, the temperature settings will be made in steps of 5ºC 
quickly.
(Note: If press the „TIME/TEMP” button no operation within 10 seconds, then press the „+ -” button invalid.)

The status indicator 

The“        ”Icon:When the light is on,indicating that the device is adjusting the the time. 
The“        ”Icon:When the light is on,indicating that the device is adjusting the the temperature. 
And when the program is running, above two lights switch back and forth 

- Standby state: The system enters the standby model without pressing any button.
- Power on state: Press the power button to power on model.
- Operation state: Select the menu and press the power button to start the operation.

CHAPTER 8. TIPS

•	 Generally no oil or only a small amount of oil (2 to 3 teaspoons) is required for preparing food.
•	 Very light pieces of food could be swirled around by the circulating air. If necessary, we 

recommend sticking them together with toothpicks or a similar object.
•	 The cooking time is dependent on the size and quantity of the food and on the temperature. 

However, in general the cooking time is shorter than in a conventional oven. Start with a 
shorter cooking time and gradually increase it if required.

•	 Mix the food around from time to time or turn it with plastic or wooden tongs to obtain an 
even cooking result.

•	 Check the condition of the food in between times and, if it is cooked, switch off the device, 
even if the programme has not yet finished.
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PLEASE NOTE!

•	 Check the device and the connecting cable for damage each time before putting it into 
operation. Use the device only if it is undamaged and in working order.

•	 Never place the device on a soft surface. The ventilation openings on the bottom of the device 
must not be covered.

•	 Ensure there is sufficient clear space on all sides. Do not place the device below kitchen wall 
units or similar cupboards. The rising steam could cause damage to them!

•	 Only connect the device to a plug socket that is properly installed and matches the technical 
data of the device. The plug socket must also be readily accessible after connection so that the 
connection to the mains can quickly be isolated.

•	 Do not use any extension cables.
•	 Do not connect the device along with other consumers (with a high wattage) to a multiple 

socket in order to prevent overloading and a possible short circuit (fire).
•	 Make sure that the connecting cable does not present a trip hazard. It may not hang down from 

the surface on which the device is placed in order to prevent the device from being pulled 
down.

•	 Make sure that the connecting cable is not squashed, bent or laid over sharp edges and does not 
come into contact with hot surfaces (e.g. of the device).

1.	 Place the device on the kitchen unit or another dry, clean, flat and heat-resistant work surface. 
Ensure there is sufficient clear space on all sides (at least 20 cm to the sides and 50 cm above).

2.	 Fully unwind the connecting cable and plug the mains plug into a plug socket.

CHAPTER 9. SET-UP AND CONNECTION

CHAPTER 10. USE

In general, you can use this device to prepare all dishes that can also be prepared in a conventional fan oven. 
For good results, readthrough the “Tips” chapter.

PLEASE NOTE!

•	 Before using the device, make sure that the device and the theoutsides of the drawer are clean 
and dry.

•	 Do not use the device for longer than 4 hours without a break. 
•	 Do not leave the device switched on when it is empty (apart from “burning off” prior to first 

use).
•	 Do not place food that is still wrapped in cling film or plastic bags into the device.
•	 Make sure that the food does not come into contact with the heating elements.
•	 Do not overfill the drawer so that the hot air can circulate optimally inside the cooking chamber. 

Fill it no more than 1/3 full.
•	 Make sure that foodstuffs containing oil and fats are not overheated. They could ignite.
•	 Always place the hot drawers down on a heat-resistant surface after use.

NOTE:
Preheating of the device is not necessary.
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1.	 Prepare the food for cooking. 
2.	 Plug the power cord into the socket. A BEEP sound indicates the Air Frye is receiving power. 

After shining for 1 second, all the display will enter into standby state . In the standby state, the 
light of „Power/Start-Stop        „ button will flash.

NOTE:
At this time, only the “Power/Start-Stop         “ button can operate.

3.	 Press the “Power/Start-Stop        “ button to enter the startup setting state. By default, the first 
menu button is flashes, and other menu buttons are keeping light up; Then press the “Menu 
selection” button to change to the second menu button lights up, you can cycle to select the 
menu.
After select the corresponding menu function, press the “TIME     ” or “TEMP      ”Button to 
adjust the time and temperature if necessary.
After the setting is completed, press the “Power/Start-Stop       “ button to start the cooking 
process. 

NOTE1:During the operation of the menu,pull out the drawer, the heater,the motor stop 
working, LED screen and the menu icon disappear. The countdown stops, and the remaining 
working time can be continued after closing the drawer(NOTE: After pulling out the drawer, 
it is effective to insert it back into the fryer within 10 minutes, beyond 10 minutes, it needs to 
reset the program)

NOTE2:During operation, you can press the “Power/Start-Stop          “ button to stop operation 
(heater does not work, the motor continues to work for 60 seconds). After suspension, you can 
replace other menus. If no operation is selected for one minute, it will return to the operation 
state.

4.	 Once the cooking time has elapsed, the heater will stop heating, the LED screen will display 
„OFF” with flashes and “BEEP” 5 short times to remind. And the motor will continue to work 
for 30 seconds, After 30 seconds, make a short “BEEP” sound to remind you and then enter 
the standby state.

5.	 Pull out the drawer and place down on a heat-resistant surface 

Do not stand on the device!

6.	 Switch off the device using the „Power/Start-Stop        „ button and pull the mains plug out of 
the plug socket.

7.	 Remove the food from the drawer.
8.	 Allow the drawer and rack to cool down. Then clean them (see the “Cleaning and Storage” 

chapter).
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CHAPTER 11. CLEANING AND STORAGE

Do not use any sharp or abrasive cleaning agents or cleaning pads to clean the device. These may damage 
the surfaces.

1.	 Clean the drawer and rack with detergent and warm water or in the dishwasher. To maintain 
the quality of the parts for as long as possible, they should preferably be rinsed by hand. In the 
case of stubborn dirt, soak in warm water and detergent beforehand.

2.	 Wipe down the outside of the device and the chambers and heating elements with a clean,dry 
cloth if necessary.

3.	 Allow all parts to dry completely or dry them off.
4.	 Store the device away in a clean, dry location that is out of the reach of children and animals 

when not in use for a prolonged period.

CHAPTER 12. TROUBLESHOOTING

Problem Reason Solution

Air Fryer does not work

Appliance is not plugged 
incorrectly

Plug into grounded wall
outlet

The drawer is not
well-closed Close the drawer well

Ingredients fried by fryer are 
no done

Too many ingredients in 
drawer

Place smaller batches in 
fryer;smaller batches cook 

quicker and more even

Set temperature is too low Raise temperature

Ingredients are fried 
unevenly

Large batches of ingredients and 
ingredients that lay on top 

of each other can cook 
uneven

Certain ingredients should 
be shaken halfway through 

cooking

Ingredients are not fresh 
or prepared properly

Make sure to use fresh 
ingredients,and prepare them 
correctly for frying(such as 
rinsing potatoes of starch)

Fried snacks are not crispy 
when they come out of 

the fryer

Certain ingredients are 
better for air frying

Lightly brush some oil onto 
snacks or use oven-ready 

snacks in air fryer

During use, an 
unpleasant 

smell is detected

The device is being used 
for the first time

The smell should disappear 
once the device has been 

used several times.
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Problem Reason Solution

White smoke 
comes out of 

appliance

The device is being used 
for the first time

Allow the device to heat up 
on the highest temperature 

setting for approx. 5 minutes 
without any food in it

Food in air oven is greasy
While smoke is normal when 
frying greasy food in air oven

and should be OK

Still contains grease 
residue from previous use

Make sure you properly 
clean the after each use

Screen display E1/E2 Sensor shock/ not 
connect well

Send to designated service 
center for repair

Fan does not 
work

The fan is stuck Send to designated service 
center for repair

Motor damage or other 
components shock

Send to designated service 
center for repair

CHAPTER 13. DISPOSAL

Dispose of the packaging material in an environmentally friendly manner so that it can be 
recycled.

This device is governed by the European Directive 2012/19/EU on waste electrical and 
electronic equipment (WEEE). Do not dispose of this device as normal domestic waste, 
but rather in an environmentally friendly manner via an officially approved waste disposal 
company.

CHAPTER 14. TECHNICAL DATA

Voltage 220-240V~

Frequency 50-60Hz

Power 1600W

Timer 1-480minutes (dehydration procedure:1-
480minutes)

Temperature Range 40-200℃

Capacity 8,0 L
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This device has been designed and manufactured of high-quality reusable materials and components.
The symbol of the crossed waste container placed on the product (Fig. A) means that the product is subject to 
selective collection in accordance with the provisions of Directive 2012/19/EU of the European Parliament and 
of the Council. a crossed-out wheelie bin symbol (Fig. B) placed on the product means that the product contains 
batteries that are subject to separate collection in accordance with the provisions of Directive 2006/66/EC of 
the European Parliament and of the Council. Such marking informs that electrical and electronic equipment 
and batteries (if any) must not be disposed of with other household waste after the period of use.  
The user is obliged to return waste equipment and batteries (if any) to collection points for waste electrical and 
electronic equipment and batteries (if any). Collectors of such waste, including waste equipment collectors, 
treatment plants, distributors (shops), municipal waste separate collection points (municipal units), and other 
entities specified by law form an appropriate system to return this kind of equipment. 
Correct disposal of waste equipment and batteries (if any) allows avoiding consequences that may be harmful 
to health and the environment, caused by the possible presence of hazardous components in the equipment 
and batteries, and inappropriate storage and processing of such equipment and batteries. Households play 
an important role in contributing to the reuse and recovery, including recycling, of waste equipment. At this 
stage, attitudes are formed, affecting the common good, which is a clean natural environment. 
Moreover, households are one of the largest users of small equipment and the rational management thereof 
at this stage affects the recovery of secondary raw materials. Penalties may be imposed in accordance with 
national legislation for improper disposal of this product. If the device has a lock, please remove it for the 
safety of all persons who may later come into contact with the device. Some refrigerators and freezers 
contain insulation material and CFC refrigerant. Therefore, be careful not to pollute the environment when 
you dispose of your old refrigerator.

CHAPTER 15. DISPOSAL OF ESED EQUIPENT



NÁVOD K OBSLUZE
HORKOVZDUŠNÁ FRITÉZA

KSAF 811 EB

Повітряна фритюрниця
Інструкція з експлуатації 

Модель № …………. 
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Ikona Podpis Opis

Doplňující informace

VAROVÁNÍ Nebezpečí vážného 
zranění nebo smrti Symboly nebezpečí: Tyto 

symboly označují možná 
nebezpečí.

Přečtěte si prosím 
pozorně upozornění 

týkající se 
potenciálních nebezpečí a 

přísně je dodržujte

NEBEZPEČÍ ÚRAZU 
ELEKTRICKÝM PROUDEM Nebezpečné napětí

POŽÁR Riziko požáru / 
hořlavých materiálů

POZOR Nebezpečí úrazu nebo 
hmotné škody

DŮLEŽITÁ POZNÁMKA Informace o správném provozu systému

Před použitím zařízení si přečtěte návod k obsluze!

Pozor: horké povrchy!

Vhodné pro použití s potravinami.

Střídavý proud

Děkujeme, že jste si vybrali tento výrobek. 

Tento návod k použití obsahuje důležité bezpečnostní informace a pokyny pro provoz a údržbu vašeho 
spotřebiče. 
Prosím přečtěte si pozorně tento návod k použití před použitím přístroje a uchovejte ho pro budoucí použití.
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KAPITOLA 1. SOUČÁSTI SADY 

Součásti sady  

1x horkovzdušná fritéza 
1x šuplík 
1x věšák 
1 x návod k obsluze

Zkontrolujte dodané součásti z hlediska kompletnosti a jednotlivé části z hlediska poškození při přepravě. 
Pokud zjistíte jakékoli poškození, zařízení nepoužívejte, ale kontaktujte naše oddělení péče o zákazníka. 
Odstraňte ze zařízení všechny fólie, nálepky nebo přepravní ochranu. Nikdy neodstraňujte typový štítek a 
eventuální varovné štítky.
Informace k návodu k obsluze Před prvním použitím zařízení si prosím pečlivě přečtěte tento návod k 
obsluze a uschovejte jej pro budoucí použití a pro ostatní uživatele. Je nedílnou součástí zařízení. Výrobce 
ani dovozce nenese žádnou odpovědnost v případě nedodržení informací obsažených v tomto návodu.

KAPITOLA 2. VÝSTRAŽNÁ SLOVA

Výstražná slova označují nebezpečí při nedodržování příslušných pokynů.

NEBEZPEČÍ 
vysoké riziko, způsobí vážná poranění nebo smrt 

VAROVÁNÍ
střední riziko, může způsobit vážné poranění nebo smrt 

POZOR 
může způsobit riziko poškození materiálu 

KAPITOLA 3. URČENÍ 

•	 Zařízení je určeno pro grilování, pečení, rozmrazování, ohřívání a sušení potravin.  
•	 Zařízení pracuje pouze s horkým vzduchem. Do přístroje nelijte olej ani tuk jako v případě 

konvenční fritézy!  
•	 Zařízení není vhodné pro přípravu tekutých pokrmů, jako jsou polévky, omáčky nebo guláše!  
•	 Zařízení je určeno pouze pro osobní použití a není určeno pro komerční nebo domácí použití, 

jako jsou hotely, kanceláře, kuchyně pro zaměstnance nebo podobná místa. 
•	 Používejte zařízení pouze k určenému účelu a tak jak je popsáno v návodě k obsluze. Jakékoli 

jiné použití je považováno za nevhodné.  
•	 Záruka se nevztahuje na vady způsobené nesprávným zacházením, poškozením nebo pokusem 

o opravu. Totéž platí pro běžné opotřebení. 
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VAROVÁNÍ
Přečtěte si všechna bezpečnostní upozornění, pokyny, ilustrace a technické údaje dodávané 
s tímto zařízením. Nedodržení upozornění a bezpečnostních pokynů může mít za následek 
zasažení elektrickým proudem, požár nebo zranění.

•	 Tento spotřebič mohou používat děti ve věku 8 let a starší a osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a/nebo znalostí, 
pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny o používání spotřebiče bezpečným způsobem 
a pokud pochopily nebezpečí plynoucí z nedodržování příslušných bezpečnostních opatření. 

•	 Děti si se zařízením nesmějí hrát. 
•	 Čištění a uživatelskou údržbu nesmějí provádět děti, pokud nejsou starší 8 let a nejsou pod 

dozorem. 
•	 Udržujte děti do 8 let a domácí zvířata mimo dosah zařízení a připojovacího kabelu..

POZOR: HORKÉ POVRCHY! 
Zařízení a příslušenství se při použití velmi zahřívají. Během nebo po použití se nedotýkejte 
horkých částí! Rukojetí a ovládacího panelu se dotýkejte pouze tehdy, když je spotřebič v 
provozu nebo bezprostředně po jeho vypnutí. Před přepravou, čištěním nebo skladováním 
nechte spotřebič zcela vychladnout. Při manipulaci s horkým příslušenstvím používejte 
kuchyňské rukavice. 

•	 Nikdy neponořujte přístroj a připojovací kabel do vody nebo jiných tekutin a dbejte na to, 
aby nemohlo dojít k jejich pádu nebo namočení. Hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem! 

•	 Nelijte žádné tekutiny (např. olej nebo vodu) přímo do zařízení nebo šuplíků, ani do zařízení 
nevkládejte nádoby naplněné tekutinami. Funguje pouze s horkým vzduchem. 

•	 Zařízení musí být vždy odpojeno od sítě, když jej necháváte bez dozoru a před přepravou nebo 
čištěním zařízení. 

•	 Neprovádějte na zařízení žádné úpravy. Rovněž nevyměňujte připojovací kabel sami. Pokud 
je přístroj, připojovací kabel nebo příslušenství přístroje poškozeno, musí je opravit nebo 
vyměnit výrobce, zákaznický servis nebo odborný servis, aby se předešlo nebezpečí. 

•	 Zařízení není určeno k provozu s externím časovačem (timerem) nebo samostatným systémem 
dálkového ovládání. 

•	 Postupujte podle pokynů v části „Čištění a skladování“! 

NEBEZPEČÍ — NEBEZPEČÍ ZASAŽENÍ ELEKTRICKÝM PROUDEM 

•	 Používejte a skladujte zařízení výhradně v uzavřených prostorách. 
•	 Nepoužívejte a neskladujte zařízení v prostorách s vysokou vlhkostí. 
•	 Pokud zařízení spadne do vody, když je připojeno k elektrické síti, okamžitě vytáhněte zástrčku 

ze zásuvky. Teprve poté musí být zařízení vyjmuto z vody. Nikdy se jej nepokoušejte vyndat 
z vody, když je připojeno k elektrické síti! Před opětovným použitím jej nechte zkontrolovat 
u výrobce, zákaznického servisu nebo autorizovaného distributora, aby se předešlo možným 
nebezpečím. 

•	 Nikdy se nedotýkejte zařízení a připojovacího kabelu mokrýma rukama, když je zařízení 
připojeno k elektrické síti.

KAPITOLA 4. BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE 
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VAROVÁNÍ - NEBEZPEČÍ POŽÁRU

•	 Nepoužívejte zařízení v blízkosti hořlavých látek. Na zařízení ani do něj nepokládejte žádné 
hořlavé materiály (např. karton, papír, plast). 

•	 Během provozu zařízení nezakrývejte a větrací otvory nechte otevřené, aby nedošlo k požáru. 
•	 V případě požáru: Nehasit vodou! Plameny uhaste hasicí dekou nebo vhodným hasicím 

přístrojem. 

VAROVÁNÍ - NEBEZPEČÍ PORANĚNÍ

•	 Uchovávejte obalové materiály mimo dosah dětí a domácích zvířat. Hrozí nebezpečí udušení. 
•	 Ujistěte se, že připojovací kabel je vždy mimo dosah malých dětí a domácích zvířat. Hrozí 

nebezpečí udušení. 
•	 Během provozu a s otevřenými šuplíky může ze spotřebiče vycházet horká pára. Udržujte 

proto hlavu a ruce mimo nebezpečnou zónu. Hrozí popálení horkým vzduchem, horkou párou 
nebo kondenzátem. 

•	 Během provozu se zařízení nesmí přenášet. Hrozí nebezpečí popálení. 

POZOR - NEBEZPEČÍ POŠKOZENÍ MATERIÁLU A MAJETKU

•	 Dbejte na to, aby se unikající pára nedostala do přímého kontaktu s elektrickými přístroji a 
zařízeními obsahujícími elektrické součástky. 

•	 Pokud během provozu dojde k poruše, vytáhněte zástrčku ze zásuvky.  
•	 Před vytažením zástrčky ze zásuvky vždy nejprve vypněte zařízení. 
•	 Před bouřkou nebo během výpadku proudu odpojte zařízení ze sítě. 
•	 Při odpojování zařízení od elektrické sítě vždy tahejte za síťovou zástrčku a nikdy za síťový 

kabel. 
•	 Netahejte ani nepřenášejte zařízení za připojovací kabel. 
•	 Chraňte zařízení před jinými zdroji tepla, otevřeným ohněm, trvalou vlhkostí, přímým 

slunečním zářením nebo nárazy. 
•	 Zařízení skladujte na suchém místě při teplotě mezi 0 a 40°C. 
•	 Nikdy nepokládejte žádné předměty na zařízení nebo připojovací kabel. 
•	 Používejte pouze originální příslušenství výrobce, abyste zajistili, že nedojde k žádným 

rušivým vlivům, které by mohly bránit funkci zařízení a zabránit možnému poškození. 
•	 K otáčení a vyjímání potravin nepoužívejte kovové náčiní ani jiné předměty s ostrými hranami. 

Mohou poškodit povrch šuplíků a polic.
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KAPITOLA 5. SEZNÁMENÍ SE S HORKOVZDUŠNOU FRITÉZOU 

Naše fritéza využívá technologii 360° rychlé cirkulace vzduchu k vaření s malým nebo žádným olejem pro 
rychlé, křupavé a chutné jídlo. Díky uživatelsky přívětivým ovládacím tlačítkům a intuitivnímu bezpečnému 
designu se může stát hvězdou vaší kuchyně.

SCHÉMA

  9 

GETTING TO KNOW YOUR AIR FERYER 
Your Air Fryer uses rapid 360° air circulation technology to cook with 
little to no oil, for quick,crispy, delicious food. With 
user-friendly,one-touch controls and an intuitive, safe design,the Air 
Fryer is the star of your kitchen. 
 

Diagram 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

1.Control panel        2. Handle       3. rack 
4.drawer              5.Air outlet 

 
Control panel   

 
 
 
 
 
 
 
 
 

①

 
 

② 

③ 

④ 

⑤ 

1.	 Ovládací panel          
2.	 Rukojeť       
3.	 Věšák 

4.	 Šuplík              
5.	 Výstup vzduchu 

OVLÁDACÍ PANEL

  1  

 
 
 
 
  

1.Panel sterowniczy        2. Uchwyt       3. Wieszak 
4. Szuflada              5. Wylot powietrza 

 
Panel sterowniczy   

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

Ikona Zasilnie/Start/Pauza. Pozwala na: 

włączenie zasilania-start-pauzę, długie wciśnięcie 

przez 2 sekundy powoduje wyłączenie 

urządzenia.   

 Ikona -, Ikona + 

 Ikona regulacji temperatury  

 Ikona regulacji czasu  

 Ikona menu  

② ④ 

1
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Ikona napájení/start/pauza. Umožňuje: zapnutí napájení-start-pauzu, dlouhé 
stisknutí na 2 sekundy vypne zařízení.

Ikona -, Ikona + 

Ikona nastavení teploty

Ikona nastavení času

Ikona nabídky 

Obrazovka digitálního displeje Zobrazuje čas a teplotu.

Kontrolka indikátoru teploty/času.

KAPITOLA 6. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM 

1.	 Vnější část zařízení otřete čistým vlhkým hadříkem. Vyčistěte šuplík a stojan saponátem a 
teplou vodou nebo v myčce na nádobí. 

2.	 Zařízení by mělo být poprvé použito bez jídla, protože může vydávat kouř nebo zápach v 
důsledku zbytků povlaku. Za tímto účelem postupujte v souladu s pokyny obsaženými v 
kapitolách „Konfigurace a připojení“ a „Používání“. Nechte zařízení zahřát na nejvyšším 
nastavení teploty po dobu přibližně 5 minut bez jídla. 

3.	 Poté jej znovu vyčistěte.

Turbo předehřátí Rozmrazování Hranolky	  Kuře	 Steak        Křidýlka           Ryba            Pečivo            Pizza	    Sušení ovoce
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KAPITOLA 7. FUNKCE

Níže uvedená tabulka poskytuje přehled různých programů.

Popis programu

Funkce Výchozí 
teplota 

Rozsah 
nastavení Výchozí čas  Rozsah 

nastaven

Turbo předehřátí 200℃ 50-200℃ 18min 1-60min

Rozmrazování 60℃ 50-200℃ 40min 1-120min

Hranolky 200℃ 50-200℃ 20min 1-60min

Kuře 200℃ 50-200℃ 25min 1-60min

Steak 200℃ 50-200℃ 20min 1-60min

Křidýlka 200℃ 50-200℃ 25min 1-60min

Ryba 190℃ 50-200℃ 20min 1-60min

Pečivo 160℃ 50-200℃ 10min 1-60min

Pizza 190℃ 50-200℃ 25min 1-60min

Sušení ovoce 60℃ 40-90℃ 360min 1-480min

POZOR: 
Při používání fritézy můžete upravit teplotu nebo čas podle potřeby pro konkrétní pokrm.
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NASTAVENÍ TEPLOTY A DOBY VAŘENÍ

Po výběru programu stiskněte „ČAS        “ nebo „TEMP       “ Poté stisknutím tlačítek „+ / -“ změňte výchozí 
nastavení. (Pozor: 
Nejprve stiskněte tlačítko         nebo          pro vstup do nastavení „ČAS/TEPLOTA“).

Nastavení času: Nejprve stiskněte tlačítko „ČAS“         což způsobí rozsvícení kontrolky indikátoru        . 
Poté jednou stiskněte tlačítko „+ / -“, což způsobí nastavení času, zvýšením nebo snížením o 1 minutu.
Stisknutím a podržením tlačítka „+ -“ po dobu delší než 2 sekundy zvýšíte kroky nastavení na 5minutové 
intervaly pro rozsah do 60 minut a zvýšíte kroky nastavení v rozmezí 30 minut pro rozsahy nastavení času 
nad 60 minut.
(Pozor: Nastavení času lze provádět během procesu vaření.). 
 
Nastavení teploty: Stiskněte tlačítko „TEMP“        , což způsobí rozsvícení kontrolky indikátoru          . Poté 
jednou stiskněte tlačítko „+ / -“, čímž se teplota jednorázově nastaví v krocích po 5 ºC. 
Podržením tlačítka déle než 2 sekundy dojde k přechodu na rychlé nastavení v krocích po 5 ºC. 
(Pozor: Pokud neproběhne žádná operace do 10 sekund po stisknutí tlačítka „ČAS/TEMP“, stisknutí tlačítka 
„+ -“ po této době nebude fungovat)

Indikátor stavu   

Ikona       : Když kontrolka svítí, znamená to, že zařízení nastavuje čas. 
Ikona       : Když kontrolka svítí, znamená to, že zařízení provádí nastavení teploty. 
A když program běží, dvě výše uvedené kontrolky se střídavě rozsvěcují. 

- Pohotovostní režim: Systém přejde do pohotovostního režimu bez stisknutí jakéhokoli tlačítka.
- Zapnutý stav: Stisknutím tlačítka napájení zapnete napájení zařízení.
- Provozní stav: Vyberte nabídku a stisknutím tlačítka napájení spusťte operaci.

KAPITOLA 8. DOBRÉ RADY 

•	 K přípravě jídla v podstatě není nutný žádný olej nebo stačí jen malé množství (2 až 3 lžičky). 
•	 Cirkulující vzduch může pokrývat velmi malé kousky jídla. V případě potřeby je doporučujeme 

spojit párátky nebo podobným předmětem. 
•	 Doba vaření závisí na velikosti a množství jídla a na teplotě. Všeobecně je však doba vaření 

kratší než v klasické troubě. Začněte kratší dobou vaření a v případě potřeby ji postupně 
zvyšujte. 

•	 Pokrmy občas promíchejte nebo je otáčejte plastovými či dřevěnými kleštěmi, abyste dosáhli 
rovnoměrného výsledku tepelné úpravy. 

•	 Zkontrolujte v mezičase stav jídla a pokud je uvařené, vypněte spotřebič, i když program ještě 
neskončil. 
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UPOZORNĚNÍ!

•	 Před každým spuštěním zkontrolujte zařízení a připojovací kabel, zda nejsou poškozeny. 
Zařízení používejte pouze v případě, že je nepoškozené a funkční. 

•	 Nepokládejte zařízení na měkký povrch. Ventilační otvory na spodní straně přístroje nesmí 
být zakryty. 

•	 Ujistěte se, že je na všech stranách dostatek volného místa. Neumisťujte spotřebič pod 
kuchyňské skříňky nebo podobné skříňky. Stoupající pára je může poškodit! 

•	 Spotřebič připojujte pouze k zásuvce, která je správně nainstalovaná a odpovídá specifikacím 
spotřebiče. Zásuvka musí být také po připojení snadno přístupná, aby bylo možné zařízení 
rychle odpojit od sítě. 

•	 Nepoužívejte žádné prodlužovací kabely. 
•	 Nepřipojujte zařízení společně s jinými přijímači (vysoký výkon) k rozbočovači, aby nedošlo 

k přetížení a případnému zkratu (požáru). 
•	 Ujistěte se, že připojovací kabel nepředstavuje nebezpečí zakopnutí. Nesmí viset z plochy, na 

které zařízení stojí, aby nedošlo k jeho stržení. 
•	 Dbejte na to, aby nebyl připojovací kabel přimáčknutý, ohnutý nebo položený na ostré hrany a 

aby nepřišel do kontaktu s horkými povrchy (např. zařízení). 

1.	 Umístěte zařízení na kuchyňskou skříň nebo jiný suchý, čistý, rovný a žáruvzdorný pracovní 
povrch. Ujistěte se, že je na všech stranách dostatek volného místa (nejméně 20 cm po stranách 
a 50 cm nahoře). 

2.	 Zcela odviňte připojovací kabel a zasuňte síťovou zástrčku do zásuvky.

KAPITOLA 9. NASTAVENÍ A PŘIPOJENÍ 

KAPITOLA 10. POUŽITÍ 

V zásadě můžete tento spotřebič použít k přípravě všech pokrmů, které lze připravit i v klasické horkovzdušné 
troubě. Chcete-li dosáhnout dobrých výsledků, přečtěte si část „Dobré rady“

UPOZORNĚNÍ!

•	 Před použitím zařízení se ujistěte, že zařízení a vnější povrchy zásuvky jsou čisté a suché. 
•	 Nepoužívejte zařízení nepřetržitě déle než 4 hodiny.  
•	 Nenechávejte zařízení zapnuté, když je prázdné (kromě „vypálení“ před prvním použitím). 
•	 Do zařízení nevkládejte potraviny, které jsou ještě zabalené v potravinářské fólii nebo 

plastových sáčcích. 
•	 Dbejte na to, aby se potraviny nedostaly do kontaktu s topnými tělesy. 
•	 Nepřeplňujte šuplík, aby horký vzduch mohl volně cirkulovat ve varné komoře. Naplňte jej 

maximálně do 1/3. 
•	 Ujistěte se, že potraviny obsahující oleje a tuky nejsou přehřáté. Mohly by se vznítit. 
•	 Po použití vždy umístěte horké zásuvky na tepelně odolný povrch.

POZOR: 
Zařízení není nutné předehřívat.
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1.	 Připravte jídlo na vaření. 
2.	 Připojte napájecí kabel do zásuvky. Zvukový signál BEEP znamená, že je zařízení Air Frye 

napájeno. Po rozsvícení na 1 sekundu se celý displej přepne do pohotovostního režimu. V 
pohotovostním stavu bude kontrolka tlačítka „Napájení/Start-Stop        “ blikat.

POZOR: 
Během této doby funguje pouze tlačítko „Napájení/Start-Stop“       .

3.	 Stisknutím tlačítka „Napájení/Start-Stop       “ přejděte do stavu zahájení nastavení. Ve 
výchozím nastavení bude první tlačítko nabídky blikat a ostatní tlačítka se rozsvítí. Poté 
stiskněte tlačítko „Menu selection (Výběr nabídky)“ tak, aby se rozsvítila druhá kontrolka 
nabídky, tímto způsobem můžete projít kroky k výběru požadované položky nabídky.
Jakmile vyberete požadovanou funkci nabídky, stiskněte tlačítko „ČAS        “ nebo „TEMP      “ 
pro nastavení času nebo teploty podle potřeby.
Po dokončení procesu nastavení stiskněte tlačítko „Napájení/StartStop        “ pro spuštění 
procesu vaření.

UPOZORNĚNÍ 1: 
Když nabídka běží po vytažení šuplíku, přestane topná spirála a motor fungovat, LED 
obrazovka a ikona nabídky zhasnou. Odpočítávání se zastaví a zbývající pracovní čas může 
pokračovat po uzavření šuplíku (UPOZORNĚNÍ: Po vytažení šuplíku je nutné vložit tento 
zpátky do fritézy do 10 minut, po 10 minutách je nutné program vyresetovat.)

UPOZORNĚNÍ 2: 
Během provozu můžete stisknutím tlačítka „Napájení/Start-Stop“       zastavit provoz (topná 
spirála nefunguje, motor běží ještě 60 sekund). Po pozastavení můžete nabídku nahradit jinou. 
Pokud po dobu jedné minuty nezvolíte žádnou operaci, stroj se vrátí do pracovního stavu.

4.	 Po uplynutí doby vaření topná spirála přestane hřát, na LED obrazovce se zobrazí „OFF“ a 
zazní 5 krátkých zvukových signálů „BEEP“ jako připomenutí. Motor bude běžet ještě dalších 
30 sekund. Po 30 sekundách se ozve krátký signál „BEEP“ jako připomínka a poté zařízení 
přejde do pohotovostního stavu.

5.	 Vytáhněte šuplík a položte jej na tepelně odolný povrch. 

Nenechávejte jej na zařízení!

6.	 Vypněte zařízení pomocí tlačítka „Napájení/Start-Stop“     a vytáhněte šuplík napájecího 
kabelu ze zásuvky.

7.	 Vyjměte potraviny z šuplíku. .
8.	 Nechte šuplík a stojan vychladnout. Poté je vyčistěte (viz kapitola „Čištění a skladování“)
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KAPITOLA 11. ČIŠTĚNÍ A SKLADOVÁNÍ 

K čištění zařízení nepoužívejte žádné ostré nebo abrazivní čisticí prostředky ani čisticí houby. Mohou 
poškodit povrchy.

1.	 Vyčistěte šuplík a stojan saponátem a teplou vodou nebo v myčce na nádobí. Aby zůstala 
kvalita dílů zachována co nejdéle, je nejlepší je mýt ručně. V případě tvrdošíjných nečistot tyto 
předem namočte v teplé mýdlové vodě. 

2.	 Pokud je to nutné, vytřete zařízení zvenku a komory a topné prvky čistým, suchým hadříkem. 
3.	 Nechte všechny díly zcela vyschnout nebo je osušte. 
4.	 Pokud přístroj delší dobu nepoužíváte, uložte jej na čistém a suchém místě mimo dosah dětí a 

domácích zvířat. 

KAPITOLA 12. ODSTRAŇOVÁNÍ PORUCH

Problém Důvod  Řešení

Horkovzdušná fritéza nefunguje 

Zařízení není nesprávně 
připojeno 

Připojte k uzemněné zásuvce 
na stěně

Šuplík není správně uzavřen Řádně zavřete šuplík

Suroviny smažené ve fritéze 
nejsou vařené

Příliš mnoho surovin v šuplíku
Vložte menší dávky do fritézy; 
menší dávky se vaří rychleji a 

rovnoměrněji 

Nastavení teploty je příliš nízké Zvyšte teplotu

Suroviny se vaří nerovnoměrně 

Velké kusy surovin a suroviny, 
které leží na sobě, se mohou 

vařit nerovnoměrně 

Některé suroviny je potřeba v 
polovině vaření protřepat 

Suroviny nejsou čerstvé nebo 
nejsou správně připraveny 

Ujistěte se, že používáte čerstvé 
suroviny a připravte je správně 
na smažení (např. opláchněte 

brambory od škrobu)

Smažené jídlo není po vyjmutí z 
fritézy křupavé

Některé suroviny je lepší smažit 
venku. 

Jídlo lehce potřete trochou oleje 
nebo použijte ve fritéze hotové, 

připravené jídlo ke smažení 

Během používání je cítit 
nepříjemný zápach Zařízení je používáno poprvé Po několikerém použití zařízení 

by měl zápach zaniknout
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Problém Důvod  Řešení

Ze spotřebiče vychází bílý kouř

Zařízení je používáno poprvé
Nechte spotřebič zahřát 

na nejvyšší teplotu po dobu 
přibližně 5 minut bez jídla 

Jídlo v troubě je mastné
Při smažení tučných jídel 

ve vzduchové troubě je kouř 
normální 

Stále obsahuje zbytky mastnoty 
z předchozího použití 

Ujistěte se, že je zařízení 
po každém použití důkladně 

vyčištěno

Na obrazovce se zobrazí E1/E2 Porucha snímače / nesprávné 
připojení 

Zašlete do určeného servisního 
střediska k opravě

Ventilátor nefunguje

Ventilátor je zablokovaný/
zaseknutý

Zašlete do určeného servisního 
střediska k opravě 

Poškození motoru nebo jiné 
součásti

Zašlete do určeného servisního 
střediska k opravě 

KAPITOLA 13. LIKVIDACE

Obalový materiál musí být ekologicky zlikvidován za účelem jeho recyklace.

Toto zařízení podléhá evropské směrnici 2012/19/EU o odpadních elektrických a 
elektronických zařízeních (WEEE). Nelikvidujte toto zařízení s běžným domovním odpadem, 
ale ekologicky prostřednictvím oficiální firmy zabývající se likvidací odpadů

KAPITOLA 14. TECHNICKÉ ÚDAJE

Napětí 220-240V~

Frekvence 50-60Hz

Výkon 1600W

Časový regulátor 1-480 minut (operace dehydrování/odvodnění: 
1-480 minut)

Teplotní rozsah 40-200℃

Objem 8,0 L
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KAPITOLA 15. LIKVIDACE OPOTŘEBOVANÝCH ZAŘÍZENÍ

Toto zařízení bylo navrženo a vyrobeno z vysoce jakostních materiálů a komponent, které jsou vhodné k 
opakovanému využití. 
Symbol přeškrtnuté popelnice umístěný na výrobku (obr. A) znamená, že výrobek musí být před odevzdáním 
do sběrny roztříděn v souladu s ustanoveními Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2012/19/EU. Pokud 
je na výrobku umístěn symbol přeškrtnuté popelnice (obr. B), znamená to, že výrobek obsahuje baterie, které 
musí být před odevzdáním do sběrny vyjmuty v souladu s ustanovením Směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2006/66/ES. Taková značka informuje, že elektrická a elektronická zařízení i baterie (pokud jsou 
použity) nemohou být po použití zlikvidovány společně s jinými odpady pocházejícími z domácností. 
Uživatel je povinen předat spotřebované zařízení a baterie (pokud jsou použity) do sběrem použitého 
elektrického a elektronického odpadu a baterií (pokud se vyskytují). Sběrny takových odpadů, včetně sběren 
opotřebovaného zařízení, provozovatelé zpracujících provozů, distributoři (obchody), provozovatelé sběren 
tříděných komunálních odpadů (obecní jednotky) a jiné jednotky stanovené v zákonech tvoří příslušný 
systém umožňující odevzdání takového zařízení. 
Správná likvidace spotřebovaného zařízení a baterií (v případě použití) zabrání škodlivému působení 
na zdraví a životní prostředí vlivem obsahu nebezpečných látek a nesprávného skladování a zpracování 
takového spotřebiče. Domácnosti hrají důležitou roli při přispívání k opětovnému použití a využití, včetně 
recyklace spotřebovaného zařízení a v této fázi se formují základy, které mají vliv na zachování spolčených 
hodnot, jakým je čisté životní prostředí. Domácnosti jsou také jedním z větších uživatelů drobného zařízení 
a rozumné zacházení s nimi má v této fázi vliv na získávání druhotných surovin. 
V případě nevhodné likvidace tohoto zařízení mohou být uloženy pokuty v souladu s lokální legislativou. 
Pokud má zařízení zámek, je nutné ho pro zachování bezpečnosti všech osob, které mohou mít kontakt se 
zařízením, demontovat. 
Některé ledničky a mrazničky mají izolační materiál a chladicí médium z CFC. Proto je nutné zachovat 
zvláštní opatrnost, aby nedošlo ke znečištění životního prostředí, když budete svou starou ledničku likvidovat. 



ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
ПОВІТРЯНА ФРИТЮРНИЦЯ

KSAF 811 EB

Повітряна фритюрниця
Інструкція з експлуатації 

Модель № …………. 
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Ikona Podpis Opis

Додаткова інформація

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ Ризик серйозних травм 
або смерті Символи небезпеки: 

Ці символи вказують 
на можливі 

небезпеки. Будь 
ласка, уважно 

прочитайте вказівки 
щодо потенційних 
небезпек і суворо 
дотримуйтесь їх.

РИЗИК УРАЖЕННЯ 
ЕЛЕКТРИЧНИМ СТРУМОМ Небезпечна напруга

ВОГОНЬ Ризик виникнення пожежі

УВАГА
Ризик травмування або 
завдання матеріальної 

шкоди

ВАЖЛИВО / ПРИМІТКА
Інформація стосовно 
правильної роботи 

системи

Перед використанням приладу прочитайте інструкцію з 
експлуатації!

Обережно: гарячі поверхні!

Придатний для використання з харчовими продуктами.

Змінний струм

Дякуємо Вам за вибір цього продукту.

У цьому Посібнику користувача міститься важлива інформація щодо техніки безпеки та інструкції 
з експлуатації та технічного обслуговування Вашого приладу. Перш ніж користуватися своїм 
пристроєм, просимо вас прочитати цей Посібник користувача та зберегти цю книгу для подальшого 
використання.
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РОЗДІЛ 1. ЕЛЕМЕНТИ В КОМПЛЕКТІ

ЕЛЕМЕНТИ В КОМПЛЕКТІ 

1x Повітряна фритюрниця
1x шухляда
1x кронштейн
1х інструкція експлуатації

Перевірте комплектність поставлених компонентів і наявність пошкоджень під час транспортування. 
У разі виявлення будь-яких пошкоджень не використовуйте прилад, а зверніться до нашого відділу 
обслуговування клієнтів. Зніміть з приладу будь-які плівки, наклейки або транспортний захист. Ніколи 
не знімайте інформаційну табличку з технічними даними та будьякі попереджувальні наклейки. 
Інформація про інструкцію з експлуатації Перед першим використанням приладу уважно прочитайте 
цю інструкцію з експлуатації та збережіть її для подальшого використання та для інших користувачів. 
Вона є невід’ємною частиною приладу. Виробник та імпортер не несуть відповідальності за 
недотримання інформації, що міститься в цій інструкції з експлуатації.

РОЗДІЛ 2. ПОПЕРЕДЖУВАЛЬНІ НАПИСИ

Попереджувальні написи вказують на небезпеку у випадку недотримання відповідних інструкцій.

НЕБЕЗПЕКА 
високий ризик, призводить до серйозних травм або смерті.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
середній ступінь ризику, може призвести до серйозних травм або смерті.

УВАГА 
може призвести до небезпеки пошкодження матеріалу

РОЗДІЛ 3. ПРИЗНАЧЕННЯ

•	 Прилад призначений для приготування на грилі, запікання, розморожування, розігрівання 
та сушіння продуктів. 

•	 Прилад працює виключно на гарячому повітрі. Не наливайте в прилад олію або жир, як 
у звичайну фритюрницю! 

•	 Прилад не призначений для приготування рідких страв, таких як супи, соуси або рагу! 
•	 Прилад призначений лише для індивідуального використання і не призначений для 

комерційного або побутового використання, наприклад, у готелях, офісах, на кухнях для 
персоналу або в подібних місцях.

•	 Використовуйте прилад лише за призначенням і відповідно до інструкції з експлуатації. 
Будь-яке інше використання вважається неналежним. 

•	 Гарантія не поширюється на несправності, спричинені неналежним поводженням, 
пошкодженням або спробами ремонту. Те саме стосується нормального зносу.
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ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Прочитайте всі попередження з техніки безпеки, інструкції, ілюстрації та технічні дані, 
що додаються до цього приладу. Недотримання вказівок та інструкцій з техніки безпеки 
може призвести до ураження електричним струмом, пожежі або травми.

•	 Цей прилад можуть використовувати діти віком від 8 років і старші та особи з обмеженими 
фізичними, сенсорними або розумовими здібностями або з недостатнім досвідом і/
або знаннями, якщо вони перебувають під наглядом або були проінструктовані щодо 
безпечного використання приладу і зрозуміли небезпеку недотримання відповідних 
запобіжних заходів.

•	 Діти не повинні гратися приладом.
•	 Чищення та технічне обслуговування приладу не повинні виконуватися дітьми, якщо 

вони не досягли 8-річного віку і не перебувають під наглядом дорослих.
•	 Діти до 8 років і домашні тварини не повинні наближатися до приладу та з’єднувального 

кабелю.

УВАГА: ГАРЯЧІ ПОВЕРХНІ!
Прилад та аксесуари дуже сильно нагріваються під час роботи. Не торкайтеся 
нагрітих елементів під час або після використання приладу! Торкайтеся ручок і панелі 
керування тільки під час роботи приладу або відразу після його вимкнення. Перед 
транспортуванням, чищенням або зберіганням дайте приладу повністю охолонути. Під 
час роботи з гарячими аксесуарами використовуйте кухонні рукавиці.

•	 Ніколи не занурюйте прилад і з’єднувальний кабель у воду або інші рідини і стежте за 
тим, щоб вони не впали у воду або намокли. Існує небезпека ураження електричним 
струмом!

•	 Не наливайте рідини (наприклад, олію або воду) безпосередньо в прилад або шухляди, 
а також не ставте в прилад посуд, наповнений рідиною. Прилад працює виключно з 
гарячим повітрям.

•	 Прилад завжди повинен бути відключений від електромережі, якщо його залишають без 
нагляду, а також перед транспортуванням або чищенням.

•	 Не вносьте жодних змін у конструкцію приладу. Також не замінюйте самостійно 
з’єднувальний кабель. У разі пошкодження приладу, з’єднувального кабелю або 
аксесуарів до нього, щоб уникнути небезпеки, вони повинні бути відремонтовані 
або замінені виробником, відділом обслуговування клієнтів або спеціалізованою 
майстернею.

•	 Прилад не призначений для роботи із зовнішнім таймером або окремою системою 
дистанційного керування.

•	 Дотримуйтесь інструкцій, наведених у розділі „Очищення та зберігання”!

НЕБЕЗПЕКА - ЗАГРОЗА УРАЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ СТРУМОМ

•	 Використовуйте та зберігайте прилад лише у закритих приміщеннях.
•	 Не використовуйте та не зберігайте прилад у приміщеннях з підвищеною вологістю.
•	 Якщо прилад впав у воду, коли він підключений до електромережі, негайно витягніть 

штепсельну вилку з розетки. Тільки після цього можна витягати прилад з води. Ніколи 
не намагайтеся витягнути його з води, коли він підключений до електромережі! Перед 
наступним використанням, щоб уникнути можливих небезпек, зверніться до виробника, 
служби підтримки або авторизованого дистриб’ютора для перевірки приладу.

•	 Ніколи не торкайтеся приладу та з’єднувального кабелю мокрими руками, коли прилад 
підключений до електромережі.

РОЗДІЛ 4. ІНФОРМАЦІЯ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
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ПОПЕРЕДЖЕННЯ - ЗАГРОЗА ВИНИКНЕННЯ ПОЖЕЖІ

•	 Не використовуйте прилад поблизу легкозаймистих речовин. Не кладіть легкозаймисті 
матеріали (наприклад, картон, папір, пластик) на прилад або всередину приладу.

•	 Не накривайте прилад під час роботи і залишайте вентиляційні отвори відкритими, щоб 
уникнути займання.

•	 Порядок дій у випадку пожежі: Не гасіть водою! 
•	 Гасіть полум’я вогнетривкою ковдрою або відповідним вогнегасником.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ - НЕБЕЗПЕКА ТРАВМУВАННЯ

•	 Тримайте пакувальні матеріали в недоступному для дітей та тварин місці. Існує 
небезпека удушення.

•	 Переконайтеся, що з’єднувальний кабель завжди знаходиться в недоступному для дітей 
і тварин місці. Існує небезпека удушення.

•	 Під час роботи та витягання шухляд з приладу може виходити гаряча пара. Тому 
тримайте голову та руки подалі від небезпечної зони. Існує небезпека опіку гарячим 
повітрям, гарячою парою або конденсатом.

•	 Під час роботи прилад не можна переміщувати. Існує небезпека опіків.

УВАГА - НЕБЕЗПЕКА ПОШКОДЖЕННЯ МАТЕРІАЛІВ І МАЙНА

•	 Слідкуйте за тим, щоб пара, яка виходить, не вступала в прямий контакт з електричним 
обладнанням та обладнанням, що містить електричні компоненти.

•	 Якщо під час роботи виникла несправність, витягніть вилку з розетки. Завжди вимикайте 
прилад, перш ніж витягувати вилку з розетки.

•	 Від’єднуйте прилад від електромережі перед грозою або у випадку відключення 
електроенергії.

•	 При відключенні приладу від електромережі завжди тягніть за штепсельну вилку, а не 
за мережевий кабель.

•	 Не тягніть і не переносьте прилад, тримаючи за з’єднувальний кабель.
•	 Захищайте прилад від інших джерел тепла, відкритого вогню, постійної вологи, прямих 

сонячних променів та ударів.
•	 Зберігайте прилад у сухому місці за температури від 0 до 40°C.
•	 Ніколи не кладіть будь-які предмети на прилад або з’єднувальний кабель.
•	 Використовуйте лише оригінальні аксесуари від виробника, щоб гарантувати відсутність 

перешкод, які можуть завадити роботі приладу, та уникнути можливих пошкоджень.
•	 Не використовуйте металевий посуд або інші предмети з гострими краями для 

перевертання та виймання продуктів. Вони можуть пошкодити покриття шухляд і 
полиць.
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РОЗДІЛ 5. ОЗНАЙОМЛЕННЯ З ПОВІТРЯНОЮ ФРИТЮРНИЦЕЮ

Наша фритюрниця використовує технологію високошвидкісної циркуляції повітря в діапазоні 360°, 
щоб готувати з невеликою кількістю олії або взагалі без неї для швидкого приготування хрусткої та 
смачної їжі. Завдяки зручним кнопкам управління та інтуїтивно зрозумілому, безпечному дизайну, 
вона може стати зіркою вашої кухні.

СХЕМА

  9 

GETTING TO KNOW YOUR AIR FERYER 
Your Air Fryer uses rapid 360° air circulation technology to cook with 
little to no oil, for quick,crispy, delicious food. With 
user-friendly,one-touch controls and an intuitive, safe design,the Air 
Fryer is the star of your kitchen. 
 

Diagram 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

1.Control panel        2. Handle       3. rack 
4.drawer              5.Air outlet 

 
Control panel   

 
 
 
 
 
 
 
 
 

①

 
 

② 

③ 

④ 

⑤ 

1.	 Панель керування 
2.	 Ручка 
3.	 Кронштейн

4.	 Шухляда 
5.	 Вихід повітря

ПАНЕЛЬ КЕРУВАННЯ

  1  

 
 
 
 
  

1.Panel sterowniczy        2. Uchwyt       3. Wieszak 
4. Szuflada              5. Wylot powietrza 

 
Panel sterowniczy   

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

Ikona Zasilnie/Start/Pauza. Pozwala na: 

włączenie zasilania-start-pauzę, długie wciśnięcie 

przez 2 sekundy powoduje wyłączenie 

urządzenia.   

 Ikona -, Ikona + 

 Ikona regulacji temperatury  

 Ikona regulacji czasu  

 Ikona menu  

② ④ 

1
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Піктограма Живлення/Старт/Пауза Дозволяє увімкнути «живлення-старт-
пауза», натискання протягом 2 секунд призводить до вимикання.

Піктограма «-», Піктограма «+»

Піктограма регулювання температури

Піктограма регулювання часу 

Піктограма меню

Екран цифрового дисплею Відображає час і температуру 

Лампочка індикатора температури/часу

РОЗДІЛ 6. ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ

1.	 Протріть зовнішню поверхню приладу чистою вологою ганчіркою. Вимийте шухляду та 
стійку миючим засобом і теплою водою або в посудомийній машині.

2.	 Перший раз прилад слід використовувати без їжі, оскільки він може виділяти дим 
або неприємний запах через залишки покриття. Для цього дотримуйтесь інструкцій, 
наведених у у розділах «Налаштування та підключення» та «Експлуатація». Дайте 
приладу нагрітися на найвищому температурному режимі протягом 5 хвилин без їжі.

3.	 Потім знову очистіть його

Швидке попереднє Розморожування Картопля-фрі    Курка               Стейк              Крильця              Риба                  Хліб                 Піца         Сушені овочі
нагрівання)
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РОЗДІЛ 7. ФУНКЦІЇ

У таблиці нижче наведено огляд різних Програм

Опис програм

Функція
Температура 

за 
замовчуванням 

Діапазон 
регулювання

Час за 
замовчуван

ням

Діапазон 
регулювання

Швидке попереднє 
нагрівання 200℃ 50-200℃ 18хвилин 1-60хвилин

Розморожування 60℃ 50-200℃ 40хвилин 1-120хвилин

Картопля-фрі 200℃ 50-200℃ 20хвилин 1-60хвилин

Курка 200℃ 50-200℃ 25хвилин 1-60хвилин

Стейк 200℃ 50-200℃ 20хвилин 1-60хвилин

Крильця 200℃ 50-200℃ 25хвилин 1-60хвилин

Риба 190℃ 50-200℃ 20хвилин 1-60хвилин

Хліб 160℃ 50-200℃ 10хвилин 1-60хвилин

Піца 190℃ 50-200℃ 25хвилин 1-60хвилин

Сушені овочі 60℃ 40-90℃ 360хвилин 1-480хвилин

УВАГА: 
Під час використання фритюрниці температуру або час можна регулювати відповідно до 
вимог для конкретної страви.
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РЕГУЛЮВАННЯ ТЕМПЕРАТУРИ ТА ЧАСУ ПРИГОТУВАННЯ 

Після вибору програми натисніть кнопку “ЧАС”        ” або “TEMП        ” Потім натискайте кнопки „+ 
/ -” для зміни налаштувань за замовчуванням. (Увага: Спочатку потрібно натиснути кнопку          або  
           для входу в налаштування „ЧАС/ТЕМПЕРАТУРА”).

Налаштування часу: Натисніть кнопку „ЧАС           ” , після чого загориться індикатор         Потім 
натисніть кнопку „+ / -” один раз. Це дозволить відрегулювати налаштування часу, збільшивши або 
зменшивши його на 1 хвилину. 
Якщо натиснути і утримувати кнопку „+ -” більше 2 секунд, крок регулювання збільшиться до 5 
хвилин для діапазонів до 60 хвилин, і збільшиться до 30 хвилин для діапазонів регулювання часу 
понад 60 хвилин. 

(Увага: Час можна регулювати під час процесу приготування).  
 
Налаштування температури: Натисніть кнопку „TEMП         ”, після чого загориться індикатор    
Потім натисніть кнопку „+ / -” один раз, щоб відрегулювати температуру з кроком 5ºC. 
Якщо утримувати кнопку натиснутою більше 2 секунд, відбудеться швидке регулювання з кроком 5ºC. 

(Увага: Якщо протягом 10 секунд після натискання кнопки „ЧАС/TEMП” не відбулося жодної операції, 
натискання кнопки „+ -” після цього часу не буде працювати).

Індикатор стану 

Піктограма       : Коли індикатор горить, це означає, що прилад виконує налаштування часу. 
Піктограма       : Коли індикатор горить, це означає, що прилад виконує налаштування температури. 
Під час виконання програми ці два індикатори вмикаються по черзі. 

- Режим «Очікування»: Система переходить у режим очікування без натискання жодної кнопки.
- Режим «Увімкнено»: Натисніть кнопку живлення, щоб увімкнути живлення приладу.
- Режим «Робота»: Виберіть меню і натисніть кнопку живлення, щоб почати роботу

РОЗДІЛ 8. РЕКОМЕНДАЦІЇ

•	 Як правило, для приготування їжі потрібно зовсім небагато олії (2-3 чайні ложки).
•	 Циркулююче повітря може підіймати дуже легкі шматочки їжі. За необхідності ми 

рекомендуємо зв’язати їх разом зубочистками або подібними предметами.
•	 Час приготування залежить від розміру та кількості продуктів, а також від температури. 

Однак, як правило, час приготування коротший, ніж у звичайній духовці. Почніть з 
меншого часу приготування і поступово збільшуйте його, якщо це необхідно.

•	 Час від часу перемішуйте їжу або перевертайте її пластиковими чи дерев’яними 
щипцями, щоб забезпечити рівномірну теплову обробку.

•	 Перевіряйте стан страви в проміжках між циклами і, якщо вона приготувалася, 
вимикайте прилад, навіть якщо програма ще не завершилася.
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ПРИМІТКИ!

•	 Перед кожним введенням в експлуатацію перевіряйте прилад і з’єднувальний кабель на 
наявність пошкоджень. Використовуйте прилад тільки в неушкодженому та справному 
стані.

•	 Не ставте прилад на м’яку поверхню. Вентиляційні отвори в нижній частині приладу не 
повинні бути заблоковані.

•	 Переконайтеся, що з усіх боків є достатній вільний простір. Не встановлюйте прилад 
під кухонними шафами або подібними шафами. Пара, що виходить, може пошкодити їх!

•	 Підключайте прилад тільки до правильно встановленої розетки, яка відповідає технічним 
характеристикам приладу. Після підключення розетка повинна бути легкодоступною, 
щоб прилад можна було швидко від’єднати від мережі.

•	 Не використовуйте подовжувачі.
•	 Не підключайте до розгалужувача інші (потужні) приймачі, щоб уникнути 

перевантаження та можливого короткого замикання (пожежі).
•	 Переконайтеся, що з’єднувальний кабель не становить небезпеки спотикання. Він не 

повинен звисати з поверхні, на якій стоїть прилад, щоб запобігти його падінню.
•	 Переконайтеся, що з’єднувальний кабель не заломлений, не перекручений, не лежить на 

гострих краях і не контактує з гарячими поверхнями (наприклад, з приладом).

1.	 Розмістіть прилад на кухонній шафі або іншій сухій, чистій, рівній та термостійкій 
робочій поверхні. Переконайтеся, що з усіх боків є достатньо вільного простору 
(щонайменше 20 см з боків і 50 см зверху).

2.	 Повністю розмотайте з’єднувальний кабель і вставте вилку в розетку.

РОЗДІЛ 9. НАЛАШТУВАННЯ ТА ПІДКЛЮЧЕННЯ

РОЗДІЛ 10. ЕКСПЛУАТАЦІЯ

Загалом, цей прилад можна використовувати для приготування всіх страв, які також можна 
приготувати у звичайній духовці з термоциркуляцією. Для досягнення відповідних результатів, будь 
ласка, прочитайте розділ „Рекомендації”.

ПРИМІТКИ!

•	 Перед використанням приладу переконайтеся, що прилад і зовнішні поверхні шухляди 
чисті та сухі.

•	 Не використовуйте прилад більше 4 годин безперервно. 
•	 Не залишайте прилад увімкненим, коли він порожній (за винятком випадків, коли 

потрібно „прожарити” його перед першим використанням).
•	 Не кладіть у прилад їжу, загорнуту в харчову плівку або поліетиленові пакети.
•	 Переконайтеся, що їжа не контактує з нагрівальними елементами.
•	 Не переповнюйте шухляду, щоб гаряче повітря могло вільно циркулювати в робочій 

камері. Заповнюйте її не більше ніж на 1/3.
•	 Слідкуйте за тим, щоб їжа, яка містить олії та жири, не перегрівалася. Це може призвести 

до займання.
•	 Після використання завжди ставте гарячі шухляди на термостійку поверхню.

УВАГА: 
Попереднє нагрівання приладу не потрібно.
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1.	 Підготуйте продукти для приготування. 
2.	 Підключіть шнур живлення до розетки. Звуковий сигнал BEEPвказує на те, що 

фритюрницю увімкнено. Після загоряння на 1 секунду весь дисплей перейде в режим 
очікування. У режимі очікування індикатор кнопки „Живлення/Старт/Стоп     ” 
блиматиме.

УВАГА: 
У цей час працює тільки кнопка “Живлення/Старт/Стоп        ”.

3.	 Натисніть кнопку “Живлення/Старт/Стоп          ” , щоб увійти в стан запуску налаштувань. 
За замовчуванням, перша кнопка меню буде блимати, а інші кнопки будуть світитися. 
Потім натисніть кнопку “Menu selection» (Вибір меню), щоб загорілася друга кнопка 
меню, таким чином ви можете переходити до наступних пунктів, щоб вибрати 
відповідний пункт меню. . “ 
Після вибору відповідної функції меню натисніть кнопку “ЧАС      ” або “TEMП”       , 
щоб відрегулювати час або температуру, якщо це необхідно. 
Після завершення процесу налаштування натисніть кнопку “Живлення/Старт/Стоп         ” 
,щоб розпочати процес приготування. 

ПРИМІТКА 1: 
Під час роботи в режимі меню, коли шухляда витягається, нагрівач, двигун зупиняються, 
світлодіодний екран і піктограма меню зникають. Зворотний відлік зупиняється, а час 
роботи, що залишився, можна продовжити, коли шухляда закрита 
(ПРИМІТКА: Після того, як шухляда була витягнута, її слід встановити назад у 
фритюрницю протягом 10 хвилин, через 10 хвилин програму необхідно перезапустити)

ПРИМІТКА 2: 
Під час роботи ви можете натиснути кнопку “Живлення / Старт-стоп          ” , щоб зупинити 
роботу (нагрівач не працює, двигун продовжує працювати протягом 60 секунд). Після 
призупинення роботи меню можна замінити на інше. Якщо протягом однієї хвилини не 
буде обрано жодної операції, прилад повернеться до робочого стану.

4.	 Після закінчення часу приготування нагрівач припинить нагрівання, на світлодіодному 
екрані з’явиться миготливе повідомлення „OFF” і пролунає звуковий сигнал 5 коротких 
звукових сигналів „BEEP” як нагадування. Двигун продовжуватиме працювати ще 30 
секунд. Через 30 секунд пролунає короткий звуковий сигнал „BEEP” як нагадування, а 
потім пристрій перейде в режим очікування.

5.	 Витягніть шухляду і поставте її на термостійку поверхню.  

Не кладіть її на прилад!

6.	 Вимкніть прилад за допомогою кнопки „Живлення/Старт/Стоп”      і витягніть вилку 
шнура живлення з розетки.

7.	 Вийміть продукти з шухляди. .
8.	 Зачекайте, поки шухляда та стійка охолонуть. Потім очистіть їх (див. розділ „Очищення 

та зберігання”).
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РОЗДІЛ 11. ОЧИЩЕННЯ ТА ЗБЕРІГАННЯ

Не використовуйте для очищення приладу гострі або абразивні засоби для чищення або губки. Вони 
можуть пошкодити поверхні.

1.	 Вимийте шухляду та стійку миючим засобом і теплою водою або в посудомийній 
машині. Щоб якомога довше зберегти якість деталей, найкраще мити їх вручну. Для 
стійких забруднень попередньо замочіть у теплій воді з миючим засобом.

2.	 За необхідності протріть зовнішню поверхню приладу, а також камери та нагрівальні 
елементи чистою сухою ганчіркою.

3.	 Дайте всім елементам повністю висохнути або висушіть їх феном.
4.	 Якщо прилад не використовується протягом тривалого часу, зберігайте його в чистому, 

сухому, недоступному для дітей та тварин місці.

РОЗДІЛ 12. ЛІКВІДАЦІЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

Проблема Причина Рішення

Фритюрниця 
не працює

Прилад підключено 
неправильно

Підключіть до заземленої 
розетки 

Шухляда не закрита 
належним чином

Закрийте шухляду 
належним чином

Інгредієнти у 
фритюрниці 
не готуються

Занадто багато 
інгредієнтів у шухляді

Кладіть у фритюрницю 
менші порції; менші порції 

смажаться швидше і 
рівномірніше

Встановлено занадто 
низьку температуру Підвищити температуру 

Інгредієнти 
смажаться 

нерівномірно

Великі партії інгредієнтів та 
інгредієнти, які лежать 
один на одному, можуть 
готуватися нерівномірно

Деякі інгредієнти потрібно 
струшувати приблизно 

через половину часу 
приготування

Інгредієнти не свіжі або 
неправильно 
підготовлені

Переконайтеся, що 
використовуються свіжі 

інгредієнти, які слід належним 
чином підготувати до смаження 
(наприклад, промити картоплю 

від крохмалю)

Смажені закуски не 
мають хрусткої 

скоринки, коли їх 
виймають з 
фритюрниці

Деякі інгредієнти краще 
смажити на відкритому 

повітрі

Злегка змастіть закуски 
невеликою кількістю олії 
або використовуйте готові 
закуски для випікання у 

фритюрниці 

Під час використанн
я відчутний 

неприємний запах

Прилад 
використовується 

вперше

Запах повинен зникнути 
після використання 

приладу кілька разів.
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Проблема Причина Рішення

З приладу 
виходить 
білий дим

Прилад 
використовується 

вперше

Дайте приладу нагрітися на 
найвищому температурному 

режимі протягом 5 хвилин без 
їжі.

Продукти у фритюрниці 
жирні

Під час смаження жирних 
страв у повітряній фритюрниці 

дим є нормальним явищем

Залишки жиру від 
попереднього 
використання

Переконайтеся, що прилад 
ретельно очищено після 
кожного використання

На екрані з’являється 
повідомлення E1/E2

Несправність датчика / 
неправильне підключення

Зверніться до спеціалізованого 
сервісного центру для ремонту

Вентилятор 
не працює

Вентилятор 
заблоковано/засмічено

Зверніться до спеціалізованого 
сервісного центру для ремонту

Пошкодження двигуна 
або іншого компонента

Зверніться до 
спеціалізованого сервісного 

центру для ремонту

РОЗДІЛ 13. УТИЛІЗАЦІЯ

Утилізуйте пакувальний матеріал екологічно безпечним способом, щоб його можна 
було переробити.

Цей прилад підпадає під дію Європейської директиви 2012/19/ЄС про відходи 
електричного та електронного обладнання (WEEE). Утилізуйте цей прилад не разом зі 
звичайними побутовими відходами, а екологічно безпечним способом через офіційну 
компанію з утилізації відходів.

РОЗДІЛ 14. ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Напруга 220-240В~

Частота 50-60Гц

Потужність 1600Вт

Таймер
1-480 хвилин 

(процедура зневоднення/дегідратації: 1-480 
хвилин)

Діапазон температур 40-200℃

Номінальний 8,0Л
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РОЗДІЛ 15. УТИЛІЗАЦІЯ ВИКОРИСТАНИХ ПРИСТРОЇВ

Цей пристрій розроблено та виготовлено з високоякісних матеріалів і компонентів, які можуть бути 
повторно використані.
Символ перекресленого контейнера для відходів, розміщений на пристрої (Мал. А) означає, що 
продукт підлягає сортуванню відповідно до положень Директиви Європейського Парламенту та 
Ради 2012/19/ЄС. Якщо на пристрої розміщено символ перекресленого контейнера для відходів 
(Мал. B) - це означає, що продукт містить акумулятор, який підлягає сортуванню сміття, відповідно 
до положень Директиви Європейського Парламенту та Ради 2006/66/ЄС. Таке маркування інформує, 
що електронне та електричне обладнання та акумулятори (якщо наявні) після періоду використання 
не можна викидати разом з іншими комунальним відходами. Користувач зобов’язаний віддати 
використаний пристрій та акумулятор (якщо наявний) у пункт збору використаного електронного та 
електричного обладнання та акумуляторів (якщо наявні). Збирачі таких відходів, у тому числі збирачі 
використаних пристроїв, підприємства з переробки, дистриб’ютори (магазини), пункти роздільного 
збору комунальних відходів (муніципальні одиниці) та інші суб’єкти, визначені законодавством, 
створюють відповідну систему, яка дозволяє повернути таке обладнання. 
Правильна утилізація використаного обладнання та акумуляторів (якщо наявні) призводить до 
уникнення шкідливих для здоров’я та середовища наслідків, що виникають з можливої наявності 
в пристроях та акумуляторах небезпечних складників та невідповідного зберігання та переробки 
таких пристроїв та акумуляторів. Домашні господарства виконують важливу роль у сприянні 
повторного використання та відновлення включаючи переробку вживаного обладнання, на цьому 
етапі формується поведінка, яка впливає на збереження спільного блага, яким є чисте навколишнє 
середовище. Домашні господарства є також одним з найбільших користувачів дрібного обладнання і 
раціональне управління ним на цьому етапі впливає на відновлення вторинної сировини. 
Невідповідна утилізація цього продукту може тягнути за собою відповідальність згідно з чинним 
національним законодавством. 
Якщо пристрій має замок, його слід демонтувати для безпеки усіх осіб, які в подальшому можуть 
мати контакт з пристроєм. 
Деякі холодильники та морозильники містять ізоляційний матеріал та CFCохолоджуючу рідину. Тому 
будьте обережні, щоб не забруднити навколишнє середовище, коли утилізуєте старий холодильник.
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